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Activities involving the use of this
equipment are inherently
dangerous. You are responsible for
your own actions and decisions.
Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions
for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities
and limitations.

- Understand and accept the risks
involved.

FAILURE TO HEED
ANY OF THESE
WARNINGS MAY
RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.
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Body controlling the
manufacturing of this PPE
Organisme contrélant

la fabrication de cet EPI

Organismus der die Herstellung

dieser PSA kontrolliert
Organismo che controlla

la fabbricazione di questo DPI
Organismo controlador de la
fabricacion de este EPI

Year of ' |
manufacture |
Année de fabrication 1
Herstellungsjahr !
Anno di fabbricazione |
Afio de fabricacion
Production date — -'
Jour de fabrication

Tag der Herstellung
Giorno di fabbricazione
Dia de fabricacion

Incrementation — — — — — —

Individual number / Numéro individuel
Individuelle Nummer / Numero individale

— '00 000 0000

Notified body intervening for the CE
standard examination

Organisme notifié intervenant pour
I'examen CE de type
Zertifikationsorganismus fiir CE Typen
Uberpriifung

Ente riconosciuto che interviene per
I'esame GE del tipo

Organismo ntificado que interviene en
el examen CE de tipo

APAVE SUD EUROPE (n°0082)
BP 193, 13322 Marseille Cedex 16
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PRODUCT CHECKING FORM PETZL :
Type/model :

(EN) Batch n° : /(FR) N° de série : /(DE) Seriennummer :
(IT) N° di serie : /(ES) N° de serie :

(EN) Year of manufacture : /(FR) Année de fabrication :
(DE) Herstellungsjahr : /(IT) Anno di fabbricazione :
(ES) Afio de fabricacion :

N
E

(EN) Purchase date : / (FR) Date de I'achat :
(DE) Kaufdatum : / (IT) Data di acquisto :
(ES) Fecha de compra :

(EN) Date of first use : /(FR) Date de la premiére utilisation :
(DE) Datum der ersten Verwendung :

(IT) Data del primo utilizzo :

(ES) Fecha de la primera utilizacion :

(EN) User : /(FR) Utilisateur :

(DE) Benutzer : /(IT) Utilizzatore :
(ES) Usuario :

(EN)Temperature +80°C .
p qQ o (EN) Comments/Defects noted :
(FR) Température | Jos | @ +176°F (FR) Commentaires/Défauts remarqués :

(DE) Temperatur ¢, °, -40°C (DE) Anmerkungen/Gefundene Defekte

(IT)Temperatura -40°F (IT) Commenti/ Difetti riscontrati
(ES) Temperatura (ES) Comentarios / Defectos detectados
(EN) Storage / Transport N @b :\éﬁ"
(FR) Stockage / Transport ~ 28 S
(DE) Lagerung / Transport (EN)DATE  [OK | (EN)INSPECTOR
(IT) Conservazione / Trasporto & {FH) DATE (FR) INSPECTEUR HABILITE
(ES) Almacenamiento / Transporte = ?é D[qugqUM ((E)TE) é(gAll\I]]';i&I_leB;é\UFTRAGTER
( )
. L. . FECHA ES) INSPECTOR

(EN) Cleaning / Disinfection (E5)
(FR) Nettoyage / Désinfection
(DE) Reinigung / Desinfektion
(IT) Pulizia / Disinfezione s pepi
(ES) Limpieza / Desinfeccidn / \ (EN) Periodic examination next due date :

; (FR) Date du prochain examen périodique prévu :
(EN) Drying AR (DE) Falligkeitsdatum der nchsten Uberpriifung :
(FR) Séchage == @»‘ 1y (IT) Data della prossima verifica periodica prevista :
(DE) Trocknen f\ﬁc $ (ES) Fecha del préximo examen periodico previsto
(IT) Asciugamento maxi ‘
(ES) Secado S e

6z ()
n n N

(EN) See detailed form on the web :
FR) Voir fiche détaillée sur notre site :
DE) Siehe auch das detaillierte Formular unter :

(EN) Maintenance

(FR) Entretien ' (IT) Consultare la scheda dettagliata sul nostro sito :
(DE) Wartung
(IT) Manutenzione www.petzl.com/ppe

(ES) Mantenimiento www.petzl.fr/epi

(EN) Dangerous products
(FR) Produits dangereux

(DE) Gefahrliche Produkte 4

(ITY Prodotti pericolosi WWW. petZI .com
(ES) Productos pellgrosos 2
Instructions for use %ﬁ] =
+ . 5
A ‘ ‘ Product experience  Lorest version 18
PETZL \_ Other Ianguagea§
150 9001 3
PETZL / F 38920 Crolles Copyright Petzl =
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(EN) ENGLISH

Double autolocking carabiner
- Gonnector EN 362: 2004 Type B
- Locking carabiner EN 12275: 1998 Type B (basic).

Limitations on use

This personal protective equipment (PPE) is used for connecting two or
more pieces of equipment together.

It can be used with personal fall protection systems such as fall arrest
systems, work positioning systems, restraint systems and rescue systems. It
can also be used for climbing and mountaineering.

This product must not be loaded beyond its strength rating, nor be used for
any purpose other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous.
You are responsible for your own actions and decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all instructions for use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

Responsibility

WARNING, specific training is essential before use.

This product must only be used by competent and responsible persons,

or those placed under the direct and visual control of a competent and
responsible person.

Gaining an adequate apprenticeship in appropriate techniques and methods
of protection is your own responsibility.

You personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury or
death which may occur during or following incorrect use of our products in
any manner whatsoever. If you are not able, or not in a position to assume
this responsibility or to take this risk, do not use this equipment.

Two documents

- The INSTRUCTIONS FOR USE describe the basic uses for which the

product was designed.

- The PRODUCT EXPERIENCE on the Petzl Web site www.petzl.com

describes other ways in which the product can be used, as well as incorrect

uses and/or known errors associated with its use.

Only the techniques shown in the diagrams that are not crossed out and/or

do not display a skull and crosshones symbol are authorized. Check our Web

site www.petzl.com regularly to find the latest versions of these documents.

gontact PETZL if you have any doubt or difficulty understanding these
ocuments.

Nomenclature of parts

(1|) Body, (2) Gate, (3) Hinge, (4) Locking sleeve, (5) Keylock, (6) Keylock
slot.

Principal materials: aluminum alloy.

Inspection, points to verify

Before each use

Make sure the body, gate, and locking sleeve are free of any cracks,
deformation, corrosion, etc. Open the gate and verify that it closes and locks
itself automatically when released. The Keylock slot (gate) must not be
blocked by any foreign matter (dirt, pebble, etc.).

During each use

Itis important to regularly inspect the condition of the product. Check its
connections with the other equipment in the system and make sure that

the various pieces of equipment in the system are correctly positioned with
respect to each other.

Consult the details of the inspection procedure to be carried out for each item
of PPE on the Web at www.petzl.com/ppe or on the PETZL PPE CD-ROM.
Contact PETZL if there is any doubt about the condition of this product.
Retire the equipment if it shows any sign of reduced strength or impaired
function. Destroy retired equipment to prevent further use.

Compatibility

A connector must be compatible with the equipment to which it is attached
(shape, size, etc.). An incompatible connection can cause accidental
disconnection, breakage, or affect the safety function of another piece of
equipment.

WARNING if the connector is attached to an element of the system that is
too large: (e.g. wide webhing, large bars, etc.) the connector’s strength can
be reduced.

Contact Petzl if you are uncertain about the compatibility of your equipment.

Diagram 1. Manipulation

Diagram 2. Installation

- This connector must always be used with the gate closed and locked. The
strength of the connector is greatly reduced if the gate is open. Check the
connector regularly to verify that it is securely locked. Lock it manually if
necessary. Contaminants such as mud, sand, paint, ice, dirty water, etc. can
prevent the automatic locking system from working.

- The carabiner is strongest when closed and loaded on its major axis. Any
other position reduces its strength.

- The carabiner must be able to move freely and without interference. Any
constraint or external pressure is dangerous.

Diagram 3. WARNING DANGER OF DEATH

Any external pressure on the gate (with a descender, for example) is
dangerous. When a sudden tension comes onto the rope, the locking sleeve
can break and the gate can open itself. allowing the device or rope to detach
itself from the connector.

Remember: For your safety, get into the habit of always doubling-up your
systems, especially carabiners.

Anchors

Work at height

The anchor point of the system should preferably be located above the user’s
position and must conform to the requirements of the EN 795 standard, in
particular the minimum strength of the anchor must be 10 kN.

Sport
Respect the rules of the activity. Consult the instructions for use for the
anchors you are using.

Precautions

3 M33TL_OKTL_M335030D (050710)

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING, inert
suspension in a harness can result in serious injury or death.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in
case of difficulties encountered while using this equipment. This implies an
adequate training in the necessary rescue techniques.

% Bake care to minimize the potential for falls and the height of any potential
all.

- The clearance under the user must be sufficient to prevent him from
striking an obstacle in case of a fall (the length of the connector can influence
the height of a fall).

- You must check to ensure that the product markings remain legible during
the entire lifetime of the product.

- You must verify the suitability of this connector for use in your application
with regard to applicable governmental regulations and other standards on
occupational safety.

- The instructions for use for each item of equipment used in conjunction
with this product must be respected.

- The instructions for use must be provided to users of this equipment. If the
equipment is re-sold outside the original country of destination the reseller
shall provide these instructions in the language of the country in which the
product is to be used.

Lifetime
Maximum lifetime of Petzl products: 10 years. Taking into account the
devglopment of new techniques and the compatibility of products with other
products.
The lifetime is difficult to predict without taking into account the conditions
of use. It depends on the intensity and frequency of use, and on the
environment where the product is used.
To prolong the life of this product, take care when transporting and using it.
Avoid impacts, and rubbing against abrasive surfaces or sharp edges, etc.
((/Iist not exhaustive).

ertain environmental factors will greatly accelerate wear: salt, sand, snow,
ice, moisture, chemicals, etc. (list not exhaustive).
For your safety, in addition to following the «Inspection points to verify
before, during, and after each use», the equipment must undergo an in-depth
inspection by a competent inspector. This inspection must be performed
at least once every 12 months. The frequency of the in-depth inspection
depends on the frequency, intensity, and type of use of the equipment.
For better control of your equipment, we advise you to keep an «inspection
record» for each product.
Itis preferable to issue new equipment to each user of PPE so that he/she
will be able to know its entire usage history.
WARNING, an exceptional event can reduce the lifetime of the product to one
single use. For example, the product is used to arrest a major fall, there is a
major impact on the product, it is exposed to extreme temperatures, etc. The
resulting deterioration may not be visible on the product.

Modifications, repairs

Any modification, addition to, or repair of the equipment other than that
authorized by Petzl is prohibited: due to the risk of reducing the effectiveness
of the equipment.

Guarantee

This product is guaranteed for 3 years against any faults in materials

or manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to improper or incorrect usage.
PETZL is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental,
or any other type of damage befalling or resulting from the use of its
products.



Mousqueton a double verrouillage automatique
- Gonnecteur EN 362: 2004 classe B
- Mousqueton a verrouillage EN 12275: 1998 Type B (base).

Champ d’application

Cet équipement de protection individuelle (EPI) sert a connecter des
équipements ensemble.

Il peut &tre utilisé avec les protections individuelles contre les chutes de
hauteur comme par exemple les systémes d’arrét des chutes, les systémes
de maintien au poste de travail, les systémes de retenue et les systemes de
sauvetage. Il est aussi destiné a I'alpinisme et a I'escalade.

Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre
situation que celle pour laquelle il est prévu.

ATTENTION

Les activités impliquant I'utilisation de cet équipement sont par nature
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes et de vos décisions.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez:

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a connaitre ses
performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut-étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Responsabilité

ATlrENTION, une formation adaptée a la pratique est indispensable avant
utilisation.

Ce produit ne doit &tre utilisé que par des personnes compétentes et avisées,
ou placées sous le contrdle visuel direct d’une personne compétente et
avisée.

Lapprentissage des techniques adéquates et des mesures de sécurité
s'effectue sous votre seule responsabilité.

Vous assumez personnellement tous les risques et responsabilités pour
tout dommage, blessure ou mort pouvant survenir suite @ une mauvaise
utilisation de nos produits de quelque fagon que ce soit. Si vous n'étes pas
en mesure d’assumer cette responsabilité ou de prendre ce risque, n'utilisez
pas ce matériel.

Deux documents

- Les INSTRUCTIONS D’UTILISATION présentent les utilisations de base

pour lesquelles le produit a té congu.

- LEXPERIENCE PRODUIT sur le site www.petzl.com présente les autres

utilisations annexes qui peuvent exister et les mauvaises utilisations ou

erreurs connues.

Seules les techniques présentées non barrées et/ ou sans téte de mort sont

autorisées. Prenez réguliérement connaissance des derniéres mises a jour de

ces documents sur notre site www.petzl.com

En 'c)zésTgE doute ou de probléme de compréhension, renseignez-vous auprés
e

Nomenclature des piéces

(1) Corps, (2) Doigt, (3) Rivet, (4) Bague de verrouillage, (5) Keylock,
(6) Trou du Keylock.

Matériaux principaux: alliage aluminium.

Contrdle, points a vérifier

Avant toute utilisation

Vérifiez sur le corps, le rivet, la bague de verrouillage I'absence de fissures,
déformations, corrosion... Ouvrez le doigt et vérifiez qu'il se ferme et se
verrouille automatiquement quand vous le relachez. Le trou du Keylock, au
niveau du doigt, ne doit pas étre encombre (terre, caillou...).

Pendant I'utilisation

Il estimportant de contrdler réguliérement I'état du produit. Assurez-vous de
la connexion et du bon positionnement des équipements les uns par rapport
aux autres.

Consultez le détail du controle a effectuer pour chaque EPI sur le site www.
petzl.fr/epi ou sur le CD-ROM EPI PETZL.

Contacter PETZL en cas de doute.

Rebutez un produit présentant des faiblesses réduisant sa résistance ou
limitant son fonctionnement. Détruisez-le pour éviter une future utilisation.

Compatibilité

Un mousqueton doit étre compatible avec 'équipement auquel il est attaché

(formes, dimensions...). Une connexion incompatible peut conduire & un

décrochement accidentel, a une rupture ou a affecter la fonction de sécurité

d'un autre équipement.

ATTENTION a la largeur des éléments connectés: par exemple des sangles

ou barreaux larges peuvent réduire la résistance du mousqueton.

gi th)us n'étes pas certain de la compatibilité de votre équipement, contactez
etzl.

Schéma 1. Manipulation

Schéma 2. Mise en place

- e mousqueton doit toujours étre utilisé avec le doigt fermé et

verrouillé. La résistance du mousqueton diminue fortement si le doigt est
ouvert. Surveillez réguliérement le bon verrouillage du doigt. Verrouillez
manuellement si nécessaire. Des corps étrangers (boue, sable, peinture,
glace, eau sale...) peuvent empécher le verrouillage automatique.

- Fermé, le mousqueton offre la résistance maximum dans le sens de la
longueur. Toute autre sollicitation réduit sa résistance.

- Rien ne doit géner le mousqueton, toute contrainte ou appui extérieur est
dangereux.

Schéma 3. ATTENTION DANGER DE MORT

Tout appui de I'extérieur sur le doigt (par exemple avec un descendeur) est
dangereux. Lors d’une tension brusque de la corde, la bague de verrouillage
peut casser et le doigt s’ouvrir. Lappareil ou la corde peuvent alors
s’échapper du mousqueton.

Rappel: Pour votre sécurité, habituez-vous a toujours doubler les systémes,
en particulier les mousquetons.

Ancrages

Travail en hauteur

Lancrage du systéme doit étre de préférence situé au-dessus de la position
de I'utilisateur et doit répondre aux exigences de la norme dispositifs
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d’ancrage EN 795, en particulier la résistance minimum de I'ancrage doit
&tre de 10 kN.

Sport

Respectez les regles de I'activité. Consultez les instructions d'utilisation des
amarrages.

Précautions

- Les utilisateurs doivent étre médicalement aptes aux activités en hauteur.
ATTENTION, étre suspendu et inerte dans un harnais peut déclencher des
troubles physiologiques graves ou la mort.

- Prévoyez un plan de secours et définissez les moyens pour intervenir
rapidement en cas de difficultés rencontrées. Ceci implique une formation
adéquate aux techniques de sauvetage.

- Veillez a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute.

- La hauteur libre sous I'utilisateur doit étre suffisante pour qu'il ne heurte
pas d’obstacle en cas de chute (Ia longueur du mousqueton peut influer sur
la hauteur de chute).

- Veillez a ce que les marquages sur le produit restent lisibles durant toute
a vie du produit.

- Vous devez vérifier I'aptitude du connecteur pour I'utilisation dans votre
application par rapport aux réglements gouvernementaux et normes de
sécurité en vigueur.

- Les instructions d'utilisation définies dans les notices de chaque
équipement associé a ce produit doivent étre respectées.

- Les instructions d'utilisation doivent étre fournies a I'utilisateur de cet
équipement, rédigées dans la langue du pays d’utilisation si le produit est
revendu hors du premier pays de destination.

Durée de vie

La durée de vie maximale des produits Petzl est 10 ans. Cette durée tient
compte de I'évolution des techniques et de la compatibilité des équipements
entre eux.

La durée de vie est difficile a évaluer sans tenir compte des conditions
d'utilisation. Elle dépend de I'intensité et fréquence d’utilisation, du milieu...
Afin d’augmenter la longévité de ce produit, il est nécessaire d'étre
soigneux lors de son transport et de son utilisation. Evitez les chocs, les
arétes coupantes, le frottement sur des matériaux abrasifs, etc. (liste non
exhaustive).

Certains milieux accélérent considérablement la détérioration et 'usure:

sel, sable, neige, glace, humidité, environnement chimique, etc. (liste non
exhaustive).

Pour votre sécurité, vous devez en plus du «Contrdle points a vérifier avant
pendant et aprés chaque utilisation», faire réaliser un controle approfondi
par un controleur compétent. Ce controle doit tre réalisé au moins tous

les 12 mois. La fréquence de ce controle approfondi peut étre adaptée en
fonction du type et de I'intensité d’utilisation.

Pour un meilleur suivi de votre matériel, attribuez a chaque produit, une
«fiche de suivi» documentée.

I est préférable d’attribuer de maniére nominative chaque EPI & un utilisateur
unique afin qu'il connaisse son historique.

ATTENTION, un événement exceptionnel peut limiter la durée de vie &

une seule utilisation par exemple I'arrét d’une chute importante, un choc
important sur le produit, une température extréme etc. La détérioration peut
ne pas étre visible sur le produit.

Modifications, réparations
Toute modmcatlon adjonction ou réparation autre que celles autorisées par
Petzl est interdite: risque de diminution de l'efficacité du produit.

Garantie

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou de
fabrication. Sont exclus de la garantie : I'usure normale, 'oxydation, les
modifications ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien,

les dommages dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour
lesquelles ce produit n'est pas desting.

PETZL n’est pas responsable des conséquences directes, indirectes,
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou résultant de
I'utilisation de ses produits.



(DE) DEUTSCH

Karabiner mit automatischer Doppelverriegelung
- Verbindungselement EN 362: 2004 Klasse B
- Verriegelungskarabiner EN 12275: 1998 Typ B (Basismodell).

Verwendungseinschrénkungen

Diese personliche Schutzausriistung (PSA) wird zum Verbinden von

zwei oder mehr Ausriistungsgegenstanden verwendet.

Dieses Verbindungselement kann in personlichen Fallschutzsystemen, wie
Auffangsysteme, Systeme zur Arbeitsplatzpositionierung, Riickhaltesystem
und Rettungssysteme, verwendet werden. AuBerdem kann es zum Klettern
und Bergsteigen verwendet werden.

Dieses Produkt darf nicht iiber seine Bruchlast hinaus belastet und zu keinem
anderen Zweck verwendet werden, fir den es nicht entworfen wurde.

WARNUNG

Aktivitaten, bei denen diese Ausriistung zum Einsatz kommt, sind
naturgemib geféhrlich.

Fiir Inre Handlungen und Entscheidungen sind Sie selbst verantwortlich.
Vor dem Gebrauch dieser Ausriistung miissen Sie:

- Die Gebrauchsanleitung vollstdndig lesen und verstehen.

- Eine fachgerechte Unterweisung zur richtigen Benutzung erhalten.

- Sicr? mit den Mdglichkeiten und Einschrankungen der Ausriistung vertraut
machen.

- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

Ein Versdumnis, diese Warnungen nicht zu beriicksichtigen, kann zu
schweren Verletzungen oder sogar Tod fiihren.

Verantwortlichkeit

WARNUNG: Vor der Verwendung ist eine fachgerechte Einweisung unbedingt
erforderlich.

Dieses Produkt darf nur von kompetenten und verantwortungsbewussten
Personen verwendet werden, sowie von Dritten, die unter der

direkten Aufsicht und visuellen Kontrolle einer kompetenten und
verantwortungsbewussten Person stehen.

Es liegt in Ihrer eigenen Verantwortung, eine angemessene Ausbildung in

der Anwendung der richtigen Techniken und Sicherheitsvorkehrungen zu
erhalten. Sie iibernehmen die vollsténdige Verantwortung fiir alle Risiken und
jegliche Sachschéden, Korperverletzung oder Tod, die auf irgendeine Weise
wahrend oder in Folge der unsachgemaBen Verwendung unserer Produkte
entstehen konnen. Wenn Sie diese Verantwortung oder dieses Risiko nicht
{ibernehmen oder eingehen kdnnen oder diirfen, verwenden Sie diese
Produkte nicht.

Zwei Dokumente

- In der GEBRAUCHSANLEITUNG werden die grundlegenden
Verwendungszwecke beschrieben, fiir die dieses Produkt entwickelt wurde.
- Im Abschnitt PRODUCT EXPERIENCE auf der Website von Petzl (www.petzl.
com) werden weitere Verwendungszwecke fir das Produkt beschrieben.
AuBerdem finden Sie Beispiele der unsachgemagen Verwendung und
bekannte Fehler, die bei seinem Einsatz vorkommen kdnnen.

Von den in den Abbildungen dargestellten Techniken sind nur

solche zuldssig, die nicht durchgestrichen sind und/oder mit keinem
Totenkopfsymbol versehen sind. Besuchen Sie regelmaBig unsere Website
(www.petzl.com), um die neuesten Versionen dieser Dokumente zu erhalten.
Im Zweifelsfall oder bei jeglichen Versténdnisschwierigkeiten hinsichtlich
dieser Dokumente wenden Sie sich direkt an PETZL.

Benennung der Teile

1) Kdrper, (2) Schnapper, (3) Niete, (4) Verriegelungshilse, (5) Keylock,
6) Keylock-Schlitz.

Materialien: Aluminiumlegierung.

Zu kontrollierende Punkte

Vor jedem Einsatz

Stellen Sie sicher, dass der Kérper, der Schnapper oder die
Verriegelungshiilse keine Risse, Verformungen, Korrosionserscheinungen
usw. aufweisen. Offnen Sie den Schnapper und stellen Sie sicher, dass er
beim Loslassen schlieBt und sich automatisch verriegelt. Der Keylock-Schlitz
darf ;ﬂcht durch Fremdkdper blockiert sein (Schmutz, kleine Steinchen, Eis
Usw.).

Wahrend des Gebrauchs

Es ist unerldsslich, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen mit
anderen Ausriistungsgegensténden im System regelmaBig zu Gberprifen.
Stellen Sie stets sicher, dass die einzelnen Ausriistungsgegenstande im
System richtig zueinander positioniert sind.

Die genauen Anleitungen zur Uberprifung der jeweiligen PSA-Komponenten
(Persdnliche Schutzausristung) finden Sie im Internet unter www.petzl.com/
ppe oder auf der PETZL PSA-CD-ROM.

Sollten irgendwelche Zweifel hinsichtlich des Zustands eines Produkts
bestehen, senden Sie es zur Uberpriifung an PETZL.

Sondern Sie den Ausriistungsgegenstand aus, wenn er jegliche Anzeigen
reduzierter Festigkeit oder eingeschrankter Funktionstiichtigkeit zeigt.
Zerstoren und entsorgen Sie alte Ausriistungsgegenstande sofort, um
weiteren Gebrauch zu verhindern.

Kompatibilitat

Ein Verbindungselement muss mit der Ausriistung, an der es befestigt
wird, hinsichtlich Form, GroBe usw. kompatibel sein. Eine inkompatible
Verbindung kann eine versehentliche Trennung oder einen Bruch der
Verbindung zufolge haben und sich negativ auf die Sicherheitsfunktion eines
anderen Ausriistungsgegenstands auswirken.

WARNUNG: Die Bruchlast des Verbindungselements kann sich verringern,
wenn es an einem zu groBen Element im System befestigt wird (breites
Gurtband, Gesténge mit groBem Durchmesser usw.).

Wenn Sie sich hinsichtlich der Kompatibilitat Ihrer Ausriistung nicht sicher
sind, wenden Sie sich an Petzl.

Abbildung 1. Bedienung

Abbildung 2. Vorbereitung

- Dieses Verbindungselement darf nur mit geschlossenem und verriegeltem
Schnapper verwendet werden. Die Bruchlast eines Verbindungselements ist
bei gedffnetem Schnapper stark vermindert.

Kontrollieren Sie das Verbindungselement regelméBig, um sicherzustellen,
dass es ordnungsgeman verriegelt ist. Verriegeln Sie es gegebenenfalls von
Hand. Bei Verunreinigungen wie Schmutz, Sand, Farbe, Eis, Schmutzwasser
usw. kann es vorkommen, dass das automatische Verriegelungssystem nicht
richtig funktioniert.

- Ein Karabiner besitzt seine groBte Bruchlast bei geschlossenem Schnapper
und Belastung in Léngsrichtung. Jede andere Position reduziert die
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Bruchlast. - Ein Karabiner muss sich frei bewegen kdnnen und darf nicht
behindert werden. Jeder Widerstand, Verklemmen, Querbelastung oder
Druck von auBen vermindern seine Festigkeit.

Abbildung 3. ACHTUNG - LEBENSGEFAHR

Jeglicher Druck von auBen auf den Schnapper (z. B. durch ein Abseilgerét)
ist gefahrlich. Die Verriegelungshiilse kann brechen und der Schnapper
kann sich 6ffnen, so dass sich das Abseilgerét oder das Seil aus dem
Verbindungselement aushangen konnen.

Denken Sie daran: Gewohnen Sie sich zu Ihrer eigenen Sicherheit an, stets
ein Riicksicherungssystem zu verwenden, vor allem bei Karabinern.

Anschlageinrichtungen
Hdhenarbeit
Der Anschlagpunkt des Systems muss oberhalb des Benutzers angebracht
sein und muss den Anforderungen der Norm EN 795 entsprechen. Die
g/lindnestbruchlast des Anschlagpunkts muss 10 kN betragen.

o
Halten Sie sich an die Regeln fiir die jeweilige Aktivitat.
Lesen Sie die Gebrauchsanleitungen zu den Anschlageinrichtungen, die Sie
verwenden.

VorsichtsmaBnahmen

- Anwender miissen fiir Aktivitéten in der Hohe gesundheitlich in guter
Verfassung sein. WARNUNG: Das inaktive Hangen in einem Gurt kann zu
schweren Verletzungen oder sogar Tod fihren.

- Der Benutzer muss stets einen Rettungsplan und entsprechende Mittel
verfiighar haben, diesen Plan umzusetzen, falls beim Gebrauch dieser
Ausriistung Probleme auftreten. Dies setzt eine entsprechende Kenntnis und
Einiibung der notwendigen Rettungstechniken voraus.

- Versuchen Sie stets, das Sturzrisiko und die potentielle Sturzhéhe zu
minimieren.

- Der Sturzraum unter dem Anwender muss so bemessen sein, dass
dieser im Falle eines Sturzes auf kein Hindernis fallt (die GroBe des
Verbindungselements kann die Sturzhdhe beeinflussen).

- Stellen Sie sicher, dass die Produktmarkierungen wéhrend der gesamten
Lebensdauer des Produkts leshar bleiben.

Uberpriifen Sie die Eignung dieser Ausriistung fiir Ihre Zwecke hinsichtlich
der geltenden behdrdlichen Bestimmungen und Normen fiir die
Arbeitssicherheit.

- Die Gebrauchsanleitungen fiir jeden Ausriistungsgegenstand, der
zusammen mit diesem Produkt verwendet wird, mussen unbedingt
eingehalten werden.

- Die Gebrauchsanleitungen miissen allen Benutzern dieser Ausriistung
zur Verfiigung gestellt werden. Wird diese Ausriistung auBerhalb des
urspriinglichen Ziellands weiterverkauft, muss der Verkdufer diese
Gebrauchsanleitungen in der Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in
dem dieses Produkt zum Einsatz kommt.

Lebensdauer

Maximale Lebensdauer von Petzl-Produkten: Zehn Jahre unter
Beriicksichtigung der Entwicklung von neuen Techniken und der
Kompatibilitat von Produkten mit anderen Produkten.

Die Lebensdauer ist schwer einzuschétzen, ohne die Einsatzbedingungen zu
beriicksichtigen. Dies hdngt von der Intensitét und Verwendungshaufigkeit
sowie von der Umgebung ab, in der das Produkt verwendet wird.

Um die Lebensdauer dieses Produkts zu verlangern, gehen Sie beim
Transport und Gebrauch vorsichtig damit um. Vermeiden Sie Schiége,
Kontakt mit rauen oder scharfkantigen Oberflachen usw. (diese Liste ist nicht
vollstandig).

Die Abnutzung wird in verschiedenen Umgebungen deutlich beschleunigt:
Salz, Sand, Schnee, Eis, Feuchtigkeit, Chemikalien usw. (diese Liste ist nicht
vollstandig).

Zu Ihrer Sicherheit muss die Ausriistung zusétzlich zu den unter

,Zu kontrollierende Punkte®, ,Vor jedem Einsatz*, ,Wéhrend des Gebrauchs”
beschriebenen Punkten griindlich von einer kompetenten Fachkraft iberpriift
werden.

Diese Uberpriifung muss spétestens alle 12 Monate durchgefihrt werden.
Die Haufigkeit dieser Uberpriifung hangt von der Intensitdt, RegelmaBigkeit
sowie von der Umgebung ab, in der das Produkt verwendet wird.

Um Ihre Ausriistung besser einschétzen zu konnen, empfiehlt es sich, fiir
jedes Produkt einen Priifbericht zu fihren.

Vorzugsweise sollte jeder Benutzer von PSA mit neuen
Ausriistungsgegenstanden arbeiten, so dass sie oder er ihre genaue
Geschichte kennt.

WARNUNG: AuBergewdhnliche Umstande knnen die Lebensdauer des
Produkts auf eine einmalige Anwendung reduzieren. Beispielsweise wenn
das Produkt zum Auffangen eines schweren Sturzes verwendet wurde,
einem extremen Schlag oder extremen Temperaturen ausgesetzt war usw.
Die daraus resultierenden Schaden sind am Produkt mdglicherweise nicht
mit bloBem Auge sichtbar.

Anderungen, Reparaturen

- Jegliche Anderungen, Zusatze und Reparaturen an der Ausriistung, die
nicht von Petzl genehmigt wurden, sind aufgrund des Risikos, die Effektivitt
der Ausriistung einzuschranken, verboten.

Garantie

PETZL gewahrt fiir dieses Produkt fiir Material- und Herstellungsfehler eine
Garantie von drei Jahren. Ausgeschlossen von der Garantie sind: Normale
Abnutzung, Oxidierung, Modifizierungen oder Anderungen, unsachgeméfe
Aufbewahrung sowie durch Unfélle, Vernachldssigung und Verwendung zu
einem nicht produktspezifischen Zweck entstandene Schaden.

PETZL ist nicht verantwortlich fiir jegliche Konsequenzen, direkt, indirekt
oder unfallbedingt, sowie jegliche andere Art von Schaden, die aus der
Verwendung seiner Produkte entstehen.



(IT) ITALIANO

Moschettone con ghiera automatica a doppio bloccaggio
- Connettore EN 362: 2004 classe B
- Moschettone con ghiera EN 12275: 1998 Tipo B (base).

Campo d’applicazione

Questo dispositivo di protezione individuale (DP1) serve a connettere dei
dispositivi tra di loro.

Puo essere utilizzato con le protezioni individuali contro le cadute dall'alto
come, per esempio, i sistemi d’arresto caduta, i sistemi di posizionamento
sul lavoro, i sistemi di trattenuta e i sistemi di salvataggio. E anche destinato
allalpinismo e all'arrampicata.

Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti o in qualsiasi
altra situazione differente da quella per cui & destinato.

ATTENZIONE

Le attivita che comportano I'utilizzo di questo dispositivo sono per natura
pericolose.

Voi siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.

Prima di utilizzare questo dispositivo occorre:

- leggere e comprendere tutte I istruzioni d’uso;

- ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo;

-gc?uisire familiarita con il prodotto, imparare a conoscerne le prestazioni
ed i limiti;

- comprendere e accettare i rischi indotti.

Il mancato rispetto di una sola di queste avvertenze pué essere causa di
ferite gravi o mortali.

Responsabilita

ATTENZIONE: la formazione specifica all'attivita da svolgere & indispensabile
prima dell’utilizzo.

Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone
competenti e addestrate o sottoposte al controllo visivo diretto di una
persona competente e addestrata.

L'apprendimento delle tecniche adeguate e delle misure di sicurezza i
effettua sotto la vostra sola responsabilita.

Voi vi assumete personalmente tutti i rischi e le responsabilita di ogni
danno, di ogni ferita o di morte che possano sopraggiungere, in qualsiasi
modo, in sequito al cattivo utilizzo dei nostri prodotti. Se non siete in grado
di assurlnervi questa responsabilita o questi rischi, non utilizzate questo
materiale.

Due documenti

- Le ISTRUZIONI D'USO presentano gli utilizzi di base per i quali il prodotto
& concepito.

- LESPERIENZA PRODOTTO, sul sito www.petzl.com, presenta altri possibili
utilizzi conosciuti e cattivi utilizzi o errori noti.

Solo le tecniche presentate come non barrate e/o senza simbolo di morte
sono autorizzate. Informatevi regolarmente degli ultimi aggiornamenti di
questo documento sul nostro sito www.petzl.com

In caso di dubbi o di problemi di comprensione informatevi presso PETZL.

Nomenclatura delle parti

1) Corpo, (2) Leva, (3) Rivetto, (4) Ghiera di bloccaggio, (5) Keylock,
6) Foro del Keylock.

Materiali principali: lega d’alluminio.

Controllo, punti da verificare

Prima di ogni utilizzo

Verificare 'assenza di fessurazioni, deformazioni, corrosione sul corpo, sul
rivetto e sulla ghiera di bloccaggio. Aprire la leva e controllare che si chiuda
automaticamente quando viene rilasciata. Il foro del Keylock non deve essere
ostruito (terra, sassolini...).

Durante I'utilizzo

E importante controllare regolarmente lo stato del prodotto.

Assicuratevi del collegamento e del buon posizionamento dei dispositivi gli
uni rispetto agli altri.

Per i dettagli sul controllo da effettuare per ogni DPI, consultare il sito www.
petzl.fr/EPI o il CD-ROM DPI PETZL.

In caso di dubbio contattare Petzl.

Non utilizzate un prodotto che presenta indebolimenti che possano ridurne la
resistenza o limitarne il funzionamento.

Distruggetelo per evitare un futuro utilizzo.

Compatibilita

Un moschettone deve essere compatibile con I'insieme dei dispositivi ai
quali & collegato (forma, dimensioni...). Una connessione incompatibile pud
portare ad uno sganciamento accidentale, ad una rottura o a compromettere
la funzione di sicurezza di un altro dispositivo.

ATTENZIONE alla larghezza degli elementi collegati: per esempio fettucce o
barre larghe che possono ridurre la resistenza del moschettone.

Se non siete certi della compatibilita dei vostri dispositivi contattate Petzl.

Schema 1. Uso

Schema 2. Installazione

- Questo connettore deve essere sempre utilizzato con la leva chiusa e la
ghiera bloccata. La resistenza del moschettone si riduce sensibilmente se la
leva & aperta.

Controllare regolarmente che la leva sia ben chiusa. Bloccarla manualmente
SE Necessario.

Corpi estranei (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...) possono
impedire il bloccaggio automatico.

-l moschettone (chiuso) garantisce la resistenza massima nel senso della
lunghezza. Qualsiasi altra posizione ne riduce la resistenza.

- Niente deve interferire con il moschettone, qualsiasi ostacolo o punto
d’appoggio esterno & pericoloso.

Schema 3. ATTENZIONE PERICOLO DI MORTE

Ogni punto di appoggio dall’esterno sulla leva (per esempio con un
discensore) & pericoloso.

Durante una messa in tensione, la ghiera di bloccaggio puo rompersi e la
leva aprirsi. L'attrezzo o la corda possono quindi uscire dal moschettone.
Nota Bene: Per la vostra sicurezza abituatevi a raddoppiare sempre i sistemi,
in particolare i moschettoni.

Ancoraggi

Lavoro in quota

Lancoraggio del sistema deve essere preferibilmente situato al di sopra
della posizione dell’utilizzatore e deve rispondere ai requisiti della norma
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dispositivi di ancoraggio EN 795. In particolare la resistenza minima
dell'ancoraggio deve essere di 10 kN.

Sport

Rispettate le regole dell’attivita.

Consultate le istruzioni d’uso degli ancoraggi...

Precauzioni

- Gli utilizzatori devono avere I'idoneita sanitaria per le attivita in quota.
ATTENZIONE la sospensione inerte nell'imbracatura puo generare gravi
disturbi fisiologici o la morte.

- Prevedere una procedura di soccorso e definire i mezzi per intervenire
rapidamente nel caso dell'insorgere di difficolta. Questo comporta una
formazione adeguata alle tecniche di salvataggio.

- Fare in modo di ridurre al minimo il rischio di caduta e I'altezza della caduta.
- Laltezza libera sotto I'utilizzatore deve essere sufficiente affinché
I'utilizzatore non urti ostacoli in caso di caduta (la lunghezza del moschettone
pud influire sull'altezza di caduta).

- Controllare che le marcature sul prodotto restino leggibili durante tutta la
vita del prodotto.

- Verificare che il connettore sia adatto all'uso nella vostra applicazione
rispetto alle normative nazionali di sicurezza in vigore.

- Devono essere rispettate le istruzioni d’uso indicate nelle note informative
di ogni dispositivo associato a questo prodotto.

- Le istruzioni d’uso di questo dispositivo devono essere fornite
aII’lutiIizzatore e redatte nella lingua del paese in cui il prodotto viene
utilizzato.

Durata

La durata massima dei prodotti Petzl & di 10 anni. Questa durata tiene conto
dell'evoluzione delle tecniche e della compatibilita dei dispositivi tra di loro.
La durata & difficile da valutare senza tenere conto delle condizioni d’utilizzo.
Dipende dallintensita, dalla frequenza di utilizzo e dall'ambiente...

Per aumentare la longevita di questo prodotto, & necessario averne cura
durante I'utilizzo e il trasporto. Evitate gli urti, gli spigoli taglienti, gli
sfregamenti su materiale abrasivo, ecc. (lista non esaustiva).

Alcuni ambienti accelerano notevolmente il deterioramento e I'usura: sale,
sabbia, neve, ghiaccio, umidita, ambiente chimico, ecc (lista non esaustiva).
Per la vostra sicurezza dovete oltre che effettuare il «Controllo, punti

da verificare prima, durante e dopo ogni utilizzo» far fare un controllo
approfondito da un verificatore competente. Questo controllo deve essere
effettuato almeno ogni 12 mesi. La frequenza di questo controllo periodico
approfondito pud variare in funzione del tipo e dell'intensita d’utilizzo.

Per un miglior controllo del vostro materiale attribuite ad ogni prodotto una
«scheda di verifica» completa.

E preferibile assegnare in maniera nominativa ogni DPI ad un unico
utilizzatore in modo che I'utilizzatore conosca la storia del dispositivo.
ATTENZIONE un evento eccezionale puo limitare la durata ad un solo utilizzo,
per esempio I'arresto di una forte caduta, un forte urto sul prodotto, una
temperatura estrema, ecc. Il deterioramento pud non essere visibile sul
prodotto.

Modifiche, riparazioni
E vietata ogni modifica, aggiunta o riparazione oltre a quelle autorizzate da
Petzl: rischio di diminuzione dell'efficacia del prodotto.

Garanzia

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni difetto di materiale o
di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia: 'usura normale, I'ossidazione,
le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la manutenzione impropria,
i cattivi utilizzi, i danni dovuti agli incidenti, alle negligenze ed agli utilizzi ai
quali questo prodotto non & destinato.

PETZL non & responsabile delle conseguenze dirette, indirette, accidentali o
di ogni altro tipo di danno verificatosi 0 causato dall’utilizzo dei suoi prodotti.



(ES) ESPARNOL

Mosquetdn con cierre de seguridad de doble bloqueo automatico
- Conector EN 362: 2004, clase B
- Mosquetdn con cierre de seguridad EN 12275: 1998; tipo B (bésico).

Campo de aplicacion

Este equipo de proteccion individual (EP!) sirve para conectar equipos entre
Si.

Puede ser utilizado junto con las protecciones individuales contra las caidas
de altura, como por ejemplo, los sistemas anticaidas, los sistemas de
retencion y los sistemas de rescate. También puede utilizarse en alpinimo

y escalada.

Este producto no debe ser solicitado mas allé de sus limites y solo debe
utilizarse en las situaciones para las cuales ha sido disefiado.

ATENCION

Las actividades que implican la utilizacion de este equipo son por
naturaleza peligrosas.

Usted es responsable de sus actos y decisiones.

Antes de utilizar este producto, debe:

- Leer y comprender todas las instrucciones de utilizacion.

- Formarse para el uso especifico de este equipo.

- Familiarizarse con su equipo, aprender a conocer sus prestaciones y sus
limitaciones.

- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de
heridas graves o mortales.

Responsabilidad

ATENCION: es indispensable una formacién adaptada a la practica antes de
cualquier utilizacion.

Este producto sélo debe ser utilizado por personas competentes

¢ informadas, o que estén bajo el control visual directo de una persona
competente e informada.

El aprendizaje de las técnicas adecuadas y de las medidas de seguridad se
efect(a bajo su (nica responsabilidad.

Usted asume personalmente todos los riesgos y responsabilidades
resultantes de cualquier dafio, herida o muerte que pueda producirse debido
a una mala utilizacion de nuestros productos, sea del modo que sea. Si usted
no estd dispuesto a asumir esta responsabilidad o aceptar este riesgo, no
utilice este material.

Dos documentos )

- Las INSTRUCCIONES DE UTILIZACION presentan las instrucciones basicas
de utilizacion para las cuales este producto ha sido disefiado.

- La EXPERIENCIA PRODUCTO en la pdgina web www.petzl.com presenta
otras utilizaciones complementarias que pueden existir y las utilizaciones
incorrectas o errores conocidos.

S6lo estan autorizadas las técnicas presentadas sin tachar y/o sin calavera.
Inférmese regularmente de las Gltimas actualizaciones de estos documentos
en nuestra pagina web www.petzl.com

En caso de duda o problema de comprensién, consulte a PETZL.

Nomenclatura de las piezas

(1) Cuerpo, (2) Gatillo, (3) Remache, (4) Casquillo de seguridad, (5) Keylock,
(6) Orificio del Keylock.

Materiales principales: aleacion de aluminio.

Control, puntos a verificar

Antes de cualquier utilizacion

Compruebe el cuerpo del mosquetdn, el remache, el casquillo de seguridad,
la ausencia de fisuras, deformaciones, corrosion...

Abra el gatillo y compruebe que se cierra y se bloquea automaticamente al
soltarlo. El orificio del Keylock no debe estar obstruido (tierra, piedrecitas...).
Durante la utilizacion

Es importante verificar regularmente el estado del producto. Asegirese de la
conexién y la colocacion correctas de los equipos entre si.

Consulte el detalle de como realizar el control de cada EPI en www.petzl.fr/
EPI 0 en el CD-ROM EPI PETZL.

En caso de duda, péngase en contacto con PETZL.

Deseche un producto que presente signos de debilidad que puedan reducir
su resistencia o limitar su funcionamiento. Destriyalo para evitar una futura
utilizacion.

Compatibilidad

Un mosquetdn debe ser compatible con el equipo al que esta unido

(formas, dimensiones...). Una conexién incompatible puede conducir a un
desenganche accidental, a una rotura o afectar a la funcién de seguridad de
otro equipo.

ATENCION a la longitud de los elementos conectados: por ejemplo, las cintas
0 los barrotes anchos pueden reducir la resistencia del mosqueton.

Si n%estlé seguro de la compatibilidad de su equipo, péngase en contacto
con Petzl.

Esquema 1. Manipulacion

Esquema 2. Colocacion

- Este mosqueton debe utilizarse siempre con el gatillo cerrado y blogueado.
La resistencia del conector disminuye mucho si el gatillo est abierto.
Compruebe de forma sistematica que el gatillo esté correctamente blogueado
y bloquee el mosqueton manualmente si es necesario. Los cuerpos extrafios
(barro, arena, pintura, hielo, agua sucia...) pueden impedir el bloqueo
automético.

- El mosquetdn ofrece su maxima resistencia cuando esta cerrado y trabaja
en sentido longitudinal; cualquier otra posicion reduce su resistencia.

- Nada debe impedir el trabajo correcto del mosquetdn: toda tension o apoyo
exterior reducen su resistencia.

Esquema 3. ATENCION PELIGRO DE MUERTE

Cualquier apoyo del exterior sobre el gatillo (por ejemplo con un

descensor) es peligroso. Al ponerse en tension, el casquillo de seguridad
puede romperse y el gatillo puede abrirse. El aparato o la cuerda pueden,
entonces, soltarse del mosqueton.

Recuerde: Para su seguridad, acostdmbrese a duplicar siempre los sistemas,
en particular los mosquetones.

Anclajes

Trabajo en altura

El anclaje del sistema debe estar situado preferentemente por encima de la
posicion del usuario y debe responder a las exigencias de la norma relativa a
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dispositivos de anclaje EN 795, en particular la resistencia minima del anclaje
debe ser de 10 kN.

Deporte

Respete las reglas de la actividad. Consulte las instrucciones de utilizacion
de los anclajes...

Precauciones

- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las
actividades en altura. ATENCION: estar en suspension e inerte en el arnés
puede provocar problemas fisioldgicos graves o la muerte.

- Debe prever un plan de rescate y definir los medios para intervenir
rapidamente en caso de encontrarse con dificultades. Esto implica una
formacién adecuada en técnicas de rescate.

- Procure reducir al méximo el riesgo de caida y la altura de caida.

- La altura libre de seguridad por debajo del usuario debe ser suficiente para
que no choque contra ningdn obstéculo en caso de caida (Ia longitud del
mosquetdn puede influir sobre la altura de caida).

- Procure que los marcados del producto permanezcan legibles durante toda
la vida del producto.

- Debe verificar que el conector sea adecuado para la utilizacion que le vaya
a aplicar en relacion a las leyes gubernamentales y las normas de seguridad
en vigor.

- Deben ser respetadas las instrucciones de utilizacidn especificadas en las
fichas técnicas de cada equipo asociado a este producto.

- Las instrucciones de utilizacion deben ser entregadas al usuario de este
equipo y deben ser redactadas en el idioma del pais de utilizacidn, si el
producto es revendido fuera del primer pais de destino.

Vida dtil

Vida (til maxima de los productos Petzl: 10 afios, teniendo en cuenta la
evolucion de las técnicas y la compatibilidad de los productos entre si.

La vida dtil gs dificil de evaluar sin tener en cuenta las condiciones de
utilidzacién. Esta depende de la intensidad y la frecuencia de utilizacion, del
medio...

Con la finalidad de aumentar la vida de este producto, es necesario ser
cuidadoso durante su transporte y su utilizacion. Evite golpes, las aristas
cortantes, el roce con materiales abrasivos, etc. (lista no exhaustiva).
Algunos medios aceleran considerablemente el deterioro y el desgaste: sal,
arena, nieve, hielo, humedad, entorno quimico, etc. (lista no exhaustiva).
Para su seguridad, ademds de seguir las instrucciones de «Control, puntos
a verificar: antes, durante y después de cada utilizacion», debe ser efectuado
un control en profundidad del material por una persona competente en la
revision de los EPI. Este control debe realizarse como minimo una vez cada
12 meses. La frecuencia de este control en profundidad puede adaptarse en
funcién del tipo y de la frecuencia de utilizacion.

Para un mejor seguimiento de su material, debe atribuir a cada producto una
«ficha de seguimiento» documentada.

Es preferible atribuir cada EPI, de manera nominal, a un Gnico usuario para
que éste conozca su historial completo.

ATENCION: Una situacién excepcional puede limitar la vida (til a una sola
utilizacién, por ejemplo, la detencion de una caida importante, un golpe
importante sobre el producto, una temperatura extrema, etc. El deterioro
puede que no sea visible en el producto.

Modificaciones, reparaciones
Cualquier modificacion, adicion o reparacion diferentes de las autorizadas
por Petzl estén prohibidas: riesgo de disminucion de la eficacia del producto.

Garantia

Este producto estd garantizado durante 3 afios contra cualquier defecto de
materiales o de fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgaste normal,
la oxidacion, las modificaciones o retoques, el mal almacenamiento, la mala
conservacion, los dafios debidos a los accidentes, a las negligencias y a las
utilizaciones para las que este producto no estd destinado.

PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas,
accidentales o de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o resultantes de la
utilizacion de sus productos.



(PT) PORTUGUES

Mosquetao de dupla seguranga automatica
- Conector EN 362: 2004 classe B
- Mosquetdo com seguranga EN 12275: 1998 Tipo B (base).

Campo de aplicacdo

Este equipamento de proteccdo individual (EP!) serve para conectar
equipamentos em conjunto.

Pode ser utilizado com as protecgdes individuais contra quedas em altura,
como por exemplo, sistemas de travamento de quedas, sistemas de
posicionamento no trabalho, sistemas de restrigao e sistemas de resgate.
Esté também destinado ao alpinismo e a escalada.

Este produto ndo deve ser utilizado para Id dos seus limites ou em qualquer
outra situagdo para o qual ndo seja previsto usar.

ATENGAO

As actividades que implicam a utilizag@o deste equipamento sao por
natureza perigosas.

Vocé é responsavel pelos seus actos e pelas suas decisdes.

Antes de utilizar este equipamento, deve:

- Ler atentamente e compreender todas as Instrugdes de utilizagéo.

- Formar-se especificamente na utilizagdo deste equipamento.

- Familiarizar-se com o seu equipamento, aprender a conhecer as suas
performances e 0s seus limites.

- Compreender e aceitar os riscos inerentes.

0 ndo respeito de s6 um destes avisos pode ser a causa de ferimentos
graves ou mortais.

Responsabilidade

ATENGAO, uma formagao adaptada a prética é indispensavel antes de
qualquer utilizagdo.

Este produto ndo deve ser utilizado sendo por pessoas competentes e
avisadas, ou colocadas sobre o controlo visual directo de uma pessoa
competente e avisada.

A aprendizagem das técnicas adequadas e das medidas de seguranca
efectua-se sob a sua inteira responsabilidade.

Vocé assume pessoalmente todos os riscos e responsabilidades por todo o
dano, ferimento ou morte que possa suceder devido a uma mé utilizagéo dos
n0ssos produtos seja de que forma for. Se ndo se sente capaz de assumir
esta responsabilidade ou correr este risco, ndo utilize este material.

Dois documentos .

- As INSTRUGOES DE UTILIZAGAQ apresentam as utilizagdes de base para
as quais o produto foi concebido.

- AEXPERIENGIA PRODUTO no site www.petzl.com apresenta as outras
utilizagBes anexas que podem existir e as mas utilizacoes ou erros
conhecidos.

Somente as técnicas apresentadas e ndo barrada e / ou com a caveira estao
autorizadas. Tome regularmente conhecimento das (ltimas actualizagdes no
n0sso site www.petzl.com

EmT%e'l_so de divida ou problema de compreensdo, informe-se junto da

Nomenclatura das pegas

(1) Corpos, (2) Dedo, (3) Rebite, (4) Anel de seguranga, (5) Keylock,
(6) Orificio do Keylock.

Materiais principais: liga de aluminio.

Controle, pontos a verificar

Antes de qualquer utilizagéo

Verifique a auséncia de fissuras, deformacdes ou corroséo no corpo,

no rebite e no anel de seguranca. Abra o dedo e verifique que se fecha
automaticamente quando o liberta. O orificio do Keylock ndo deve estar
obstruido (terra, pedra...).

Durante a utilizagao

E importante controlar regularmente o estado do produto. Assegure-se do
correcto posicionamento dos equipamentos e conexao entre eles.

Consulte o detalhe do controle a efectuar para cada EPI no site www.petzl.fr/
EPI ou no CD-ROM EPI PETZL.

Contacte a PETZL em caso de dvida.

Abata um produto que apresente falhas que possam reduzir a sua resisténcia
ou limitam o seu funcionamento. Destrua-o para evitar uma futura utilizagdo.

Compatibilidade

Um mosquetdo deve ser compativel com o equipamento ao qual esta
conectado (formas, dimensdes...). Uma conexdo incompativel pode conduzir
a uma abertura acidental, a uma ruptura ou afectar a fungéo de seguranca de
um outro equipamento.

ATENGAO a largura dos elementos conectados: por exemplo, fitas ou vares
grossos podem reduzir resisténcia do mosquetao.

Se ndo estd certo da compatibilidade do seu equipamento, contacte a Petzl.

Esquema 1. Manipulagéo

Esquema 2. Montagem

- Este mosquetdo deve ser sempre utilizado com o dedo fechado e a
seguranca travada. A resisténcia do mosquetdo diminui fortemente se o dedo
estiver aberto. Verifique sistematicamente que o dedo fecha correctamente.
Destrave-o manualmente se necessario. Corpos estranhos (argila,

areia, tinta, gelo, dgua salgada...) podem impedir a seguranga de travar
automaticamente.

- 0 mosquetdo (fechado) oferece a resisténcia maxima no sentido do seu
comprimento. Qualquer outra solicitagéo reduz a sua resisténcia.

- Nada pode interferir com o mosquetdo, qualquer constri¢do ou apoio
exterior é perigoso.

Esquema 3. ATENGAO PERIGO DE MORTE

Qualquer apoio exterior sobre o dedo (por exemplo, com um descensor) é
perigoso. Quando se pde o sistema em tensdo, 0 anel de Seguranca pode
partir e o dedo abrir-se. 0 aparelho ou a corda podem entéo escapar-se do
mosquetao.

Lembre-se: Para sua seguranca, hahitue-se sempre a duplicar os sistemas,
em particular os mosquetdes.

Ancoragens

Trabalho em altura

A ancoragem do sistema deve ser de preferéncia situada acima da posi¢ao
do utilizador e deve responder as exigéncias da norma Dispositivos de
Ancoragem EN 795, em particular a resisténcia minima da ancoragem deve
ser de 10 kN.

Desporto

8 M33TL_OKTL_M335030D (050710)

Respeite as regras da actividade. Consulte as Instrucdes de utilizagdo das
amarragoes...

Precaucdes

- Os utilizadores devem estar medicamente aptos para as actividades em
altura. ATENGAO, estar suspenso e inerte num harnés pode despoletar
perturbagdes fisioldgicas graves ou a morte.

- Preveja um plano de resgate e defina meios para intervir rapidamente em
caso de dificuldades encontradas. Tal implica uma formacao adequada nas
técnicas de resgate.

- Cuide para reduzir ao minimo o risco de queda e a altura da queda.

- Aaltura livre sob o utilizador deve ser a suficiente para que ele ndo embata
em nenhum obstéculo em caso de queda (o comprimento do mosquetao
pode influenciar na altura de queda).

- Cuide para que as marcagdes do produto se mantenham legiveis durante
toda a vida do produto.

- Deverd verificar a aptiddo do conector para a utilizagao na sua aplicagao em
relagdo a legislagdo nacional e as normas de seguranga em vigor.

- As instrugdes de utilizagdo definidas nas noticias técnicas de cada
equipamento associadas a este produto devem ser respeitadas.

- As instrugBes de utilizagdo deste equipamento, redigidas na lingua do pais
de utilizaco se o produto for vendido fora do primeiro pais de destino.

Tempo de vida

0 tempo de vida maximo dos produtos Petzl é de 10 anos. Este tempo

de vida ttm em conta a evolugdo das técnicas e a compatibilidade dos
equipamentos entre eles.

0 tempo de vida é dificil de avaliar sem ter em conta as condicdes de
utilizagdo. Depende da intensidade e frequéncia de utilizaggo, do meio...
Afim de aumentar a longevidade deste produto, é necessario ser cuidadoso
durante o seu transporte e utilizagdo. Evite os impactos, as arestas cortantes,
0 atrito sobre materiais abrasivos, etc (lista ndo exaustiva).

Certos meios aceleram consideravelmente a deterioracdo e o desgaste: sal,
areia, neve, gelo, humidade, ambiente quimico, etc. (lista ndo exaustiva).
Para sua seguranca, devera para além do «Controle dos pontos a verificar
antes, durante e depois de cada utilizagdo», realizar um controle aprofundado
por um inspector competente. Este controle deve ser realizado pelo menos
todos 0s 12 meses. A frequéncia deste controlo aprofundado pode ser
adaptada em fungdo do tipo e da intensidade de utilizagéo.

Para um melhor acompanhamento do seu material, atribua a cada produto
uma ficha de registo documentada.

E preferivel atribuir de forma nominativa cada EPI a um utilizador Gnico de
modo a que ele conhega o histdrico do produto.

ATENGAO, um acontecimento excepcional pode limitar o tempo de vida a
uma utilizago, por exemplo, um travamento de quedas importante, um
impacto sobre o produto, uma temperatura extrema, etc. A deterioragéo
pode ndo ser visivel no produto.

Modificagdes, reparagdes
Qualquer modificagdo, acrescento ou reparagdo para além dos autorizados
pela Petzl estd interdita: risco de diminuicdo da eficdcia do produto.

Garantia

Este produto estd garantido durante 3 anos contra qualquer defeito de
material ou de fabrico. Estdo excluidos da garantia: o desgaste normal, a
oxidacdo, as modificagdes ou retoques, 0 mau armazenamento, 0s danos
devidos a acidentes, a negligéncias, a utilizagdes para as quais este produto
ndo estd destinado.

APETZL ndo é responsével pelas consequéncias directas, indirectas,
acidentais ou de qualquer outro tipo de danos surgidos ou resultantes da
utilizagdo dos seus produtos.



(NL) NEDERLANDS

Karahiner met dubbele automatische vergrendeling
- Verbindingselement EN 362: 2004 klasse B
- Vergrendelbare karabiner EN 12275: 1998 Type B (basis).

Toepassingsveld

Dit persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) dient om uitrustingen met elkaar
te verbinden. Hij kan gebruikt worden met individuele beschermingsystemen
tegen hoogtevallen, zoals bv. valstop-systemen, systemen voor
werkpositionering, werkplaatsbeperking of hulpverlening. Hij is ook geschikt
voor alpiene klimmen en rotsklimmen.

Dit product mag niet méér belast worden dan toegelaten, of ingezet worden
in een andere situatie dan waarvoor het voorzien is.

OPGELET

De activiteiten die het gebruik van dit product vereisen zijn van nature
gevaarlijk.

U bent verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen.
Alvorens dit product te gebruiken, dient u:

- Alle gebruiksinstructies te lezen en te begrijpen.

- Ee(? aangepaste training te hebben gevolgd voor het gebruik van dit
product.

- Zich vertrouwd te maken met uw product; zijn prestaties en beperkingen
leren kenen.

- De inherente risico’s te begrijpen en te aanvaarden.

Het niet-respecteren van éen van deze waarschuwingen kan de oorzaak
zijn van ernstige of dodelijke verwondingen.

Verantwoordelijkheid

Opgelet, een aangepaste training is noodzakelijk voor het gebruik.

Dit product mag enkel gebruikt worden door bevoegde en beraden personen
of die onder direct visueel toezicht van een competent en beraden persoon
geplaatst zijn.

Het aanleren van de gepaste technieken en veiligheidsmaatregelen gebeurt
onder uw eigen verantwoordelijkheid.

U neemt persoonlijk alle risico’s en verantwoordelijkheid voor eventuele
schade, verwondingen of overlijden, ongeacht de manier waarop dit zou
kunnen optreden na verkeerdelijk gebruik van onze producten. Indien u niet
in staat bent om deze verantwoordelijkheid op te nemen of om dit risico te
lopen, gebruik dan dit materiaal niet.

Twee documenten

- De GEBRUIKSINSTRUCTIES geven een overzicht van de basistoepassingen
waarvoor dit product ontworpen is.

- De PRODUCT EXPERIENCE op de website www.petzl.com geeft een
voorstelling van alle andere toepassingen die kunnen bestaan en van
verkeerd gebruik of gekende vergissingen.

Enkel de niet-doorkruiste technieken of die zonder het pictogram
“doodshoofd” zijn toegelaten. Neem regelmatig kennis van de nieuwe
updates van deze documenten op onze website www.petzl.com.

Indien u twijfelt of moeite heeft om het te begrijpen, gelieve dan contact op te
nemen met uw lokale PETZL dealer.

Terminologie van de onderdelen

(1) Body, (2) Snapper, (3) Klinknagel, (4) Vergrendelring, (5) Keylock,
(6) Opening van de Keylock.

Voornaamste materiaal ; aluminium legering.

Check: te controleren punten

Vaor elk gebruik:

Nazicht van het body, de klinknagel, de vergrendelring op afwezigheid van
scheuren, vervormingen, corrosie... Open de snapper en check dat hij

zich sluit en automatisch vergrendelt als u hem loslaat. De opening van de
Keylock mag niet verstopt zijn (aarde, steentjes ...).

Tijdens het gebruik:

Het is belangrijk om regelmatig de toestand van het product te controleren,
alsook zijn verbindingen met de andere elementen van de uitrusting.
Vﬁ(rgewis er u van dat alle elementen goed geplaatst zijn ten opzichte van
elkaar.

Meer details over de uit te voeren controle voor elk PBM vindt u op de
specifieke PBM CD-ROM van Petzl of op de website www.petzl.fr/EPI. Bij
twijfel, contacteer uw lokale PETZL verdeler.

Aarzel niet om u te ontdoen van een product dat zwakheden vertoont die zijn
weerstand verminderen of zijn werking beperken. Vernietig het om verder
gebruik te vermijden.

Compatibiliteit

Een connector moet compatibel zijn met de rest van de uitrusting, waarmee

hij verbonden is (qua vorm, afmeting...). Een verbinding die niet compatibel

is, kan leiden tot een ongewenst loshaken of tot de breuk van de connector,

of kan de veiligheidsfunctie van een ander deel van de uitrusting beinvioeden.

LET OP de breedte van de elementen die u verbindt: bv. brede riemen of

staven kunnen de resistentie van de karabiner verminderen.

éls lf gietl zeker bent van de compatibiliteit van uw uitrusting, contacteer uw
etzl dealer.

Schema 1. Manipulatie

Schema 2. Installatie

- De snapper moet steeds gesloten en vergrendeld zijn wanneer de karabiner
in gebruik is.

De weerstand van de karabiner vermindert als de snapper per ongeluk zou
opengaan. Controleer systematisch - manueel indien nodig - dat de snapper
goed gesloten is. Ongewenste neerslag (modder, zand, verf, ijs, vuil water,...)
kan de automatische vergrendeling verhinderen.

- Gesloten, biedt de karabiner maximale weerstand in zijn lengte. Elke andere
positie vermindert zijn weerstand.

- Niets mag de karabiner belemmeren, elke belasting of druk van buitenuit

is gevaarlijk.

Schema 3. OPGELET:; LEVENSGEVAAR!

Elke druk van buitenuit op de snapper, (bv. door een afdaalapparaat) is
gevaarlijk. Bij brutale spanning, kan de vergrendelring breken en de snapper
opengaan. Het toestel of het touw kan aldus zichzelf onthaken it de
connector.

Herinnering : voor uw veiligheid, zorg ervoor steeds de systemen te
verdubbelen, in het bijzonder de karabiners.

Verankeringen
Hoogtewerken
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De verankering van het systeem bevindt zich bij voorkeur boven de positie
van de gebruiker en moet voldoen aan de vereisten van de EN 795 norm,
waarbij in het bijzonder de weerstand van de verankering minimum 10 kN
moet bedragen.

Sport

Respecteer de richtlijnen van de activiteit.

Raadpleeg de Gebruiksinstructies van de verankeringen.

Voorzorgen

- De gebruikers moeten medisch bekwaam zijn voor activiteiten op hoogte.

OPGELET, onbeweeglijk hangen in een gordel van welk model ook kan

ernstige fysiologische letsels of de dood veroorzaken.

- Voorzie de nodige reddings-mogelijkheden in geval men moeilijkheden

ondervindt. Dit houdt in dat men een gepaste vorming moet gevolgd hebben

in de reddingstechnieken.

- Zie erop toe de risico’s op een val en de valhoogte tot een minimum te

herleiden.

- De vrije ruimte onder de gebruiker moet voldoende zijn zodat hij geen

hindernissen raakt bij een val (de lengte van de karabiner kan de valhoogte

beinvioeden).

- Zorg ervoor dat de aanduidingen op het product leesbaar blijven gedurende

de ganse levensduur van het product.

- U moet erop toezien dat de connector geschikt is voor het gebruik in uw

Loepﬁssing ten opzichte van de lokale wetgeving en veiligheidsnormen van
racht.

- De gebruiksinstructies, bepaald in de bijsluiter van elke uitrusting

geassocieerd met dit product, moeten worden gerespecteerd.

- De gebruiksinstructies moeten aan de gebruiker van deze uitrusting

voorzien worden in de taal van het land van gebruik, wanneer het product

verkocht wordt buiten het eerste land van bestemming.

Levensduur

De maximale levensduur van de Petzl producten is 10 jaar. De
gebruikstermijn houdt rekening met de evolutie van de technieken en de
compatibiliteit van de uitrustingen onderling.

De levensduur is moeilijk te evalueren zonder rekening te houden met de
gebruikscondities. Zij is afhankelijk van de intensiteit en frequentie van
gebruik, van het milieu...

Teneinde de levensduur van dit product te verlengen, is het aangeraden

er zorgzaam mee om te gaan bij het gebruik en het transport. Vermijd
schokken, scherpe randen en het schuren tegen ruwe opperviakken, enz.
(onvolledige lijst).

Bepaalde milieus versnellen beduidend de slijtage : zout, zand, sneeuw, ijs,
vochtigheid, chemische invioed, enz.(onvolledige lijst).

Voor uw veiligheid, moet u bovenop de «Controle uit te voeren vodr, tijdens
en na elk gebruik», ook een grondig nazicht laten gebeuren door een
bevoegd inspecteur, en dit ongeveer om de 12 maanden. De frequentie van
deze grondige controle moet worden aangepast in functie van de intensiteit
en het type van gebruik.

Voor een betere opvolging van uw uitrusting, raden we u aan voor elk
product een controle-kaart op te stellen.

Het is ook wenselijk om, nominatief, aan éénzelfde gebruiker steeds dezelfde
PBM toe te wijzen.

OPGELET, een uitzonderlijke aantasting kan de levensduur beperken tot één
enkel gebruik, zoals bv. het weerhouden van een belangrijke val, een zware
schok op het product, een extreme temperatuur enz...

Aanpassingen, herstellingen

Elke aanpassing, toevoeging of herstelling, ander dan deze toegelaten
door Petzl is verboden: op risicio de doeltreffendheid van het product te
verminderen.

PETZL Garantie

PETZL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fabricagefouten of
materiaalfouten. Deze garantie is uitgesloten bij: normale slijtage, oxydatie,
veranderingen of aanpassingen, slechte berging, slecht onderhoud,
beschadiging door ongeval, door nalatigheid of door toepassingen waarvoor
dit product niet geschikt is.

PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse of
onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke schades die voorvallen
bij of voortkomen uit het gebruik van haar producten.



(DK) DANSK

Dobbelt autolasene karabin
- Karabin EN 362: 2004 Type B
- Laselig karabin EN 12275: 1998 Type B (basis).

Anvendelsesbegransninger

Dette udstyr (PVM) anvendes til at forbinde to eller flere stykker udstyr med
hinanden.

Denne karabin kan anvendes sammen med faldsikringssystemer, systemer
til arbejdspositionering og redningssystemer. Den kan ogsa anvendes til
Klatring og bjergbestigning.

Dette produkt ma ikke belastes over dets styrkekapacitet eller blive brugt til
andre formal end det den er designet til.

ADVARSEL
Aktiviteter som involverer anvendelse af dette produkt er forbundet med
risici og dermed farlige.
Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger.
For brug af dette udstyr, skal du:
- Leese og forsta alle instruktioner far brug.
- Fa specifik traening i korrekt brug.
- Blive bekendt med udstyrets kapacneter 0g begrensninger.
- Forstd og acceptere risikoen.
Manglende respekt for disse advarsler kan resultere i alvorlige skader
eller dedsfald.

Ansvar

ADVARSEL, det er nadvendigt med specifik treening i praktisk anvendelse af
udstyret far brug.

Dette produkt ma kun bruges af kompetente og ansvarlige personer eller
bruges under direkte og visuel kontrol af en kompetent og ansvarlig person.
Tilstraekkelig forstaelse af korrekte teknikker og metoder for beskyttelse er
dit eget ansvar.

Du tager personligt risikoen og ansvaret for skader eller dedsfald som opstar
ved forkert anvendelse af produktet i alle taenkelige situationer. Hvis du ikke
kan eller ikke er i en position til at péatage dig ansvaret eller tage denne risiko,
sa anvend ikke udstyret.

To dokumenter
- BRUGSANVISNINGEN viser de vigtigste anvendelsesmuligheder for dette

produkt.

- PRODUKTERFARING pa www.petzl.com beskriver produktets yderligere
anvendelsesmuligheder samt kendte forkerte anvendelsesmuligheder og
medfolgende fejl.

Kun de foreviste teknikker i diagrammerne som ikke er overstreget eller vist
med et advarselstegn, er tilladt. Check www.petzl.com regelmassigt for at
finde de nyeste opdaterede dokumenter.

Kontakt PETZL hvis du er i tvivl eller ikke forstar disse dokumenter.

Liste over dele

(ju) Ramme, (2) Port, (3) Hangsel, (4) Lasegevind, (5) Keylock, (6) Keylock
rille.

Materialer: aluminium.

Kontrolpunkter

For brug

Kontroller at rammen, porten og lasegevindet er fri for revner, deformationer,
korrosion, osv. Aben porten og kontroller at den lukker sig automatisk nar
den udlases. Keylock rillen (port) ma ikke vére blokeret af fremmedlegemer
(jord, smésten, 0sv.).

Under brug

Det er vigtigt at inspicere produktets tilstand regelmessigt. Kontroller
forbindelserne med det andet udstyr i systemet og véer sikker pa at de
forskellige dele af udstyret er korrekt forbundet og sidder korrekt i forhold

til hinanden.

For information om |nspekt|onsprocedurerne for PVM se www.petzl.com/ppe
eller pa en PETZL PVM CD-ROM.

Kontakt PETZL hvis der er tvivl om produktets tilstand.

Kasser udstyret hvis der er tegn pa reduceret styrke eller nedsat funktion.
Odelzg kasseret udstyr for at undga yderligere brug.

Kompatibilitet

En karabin skal veere kompatibel med det avrige udstyr den er forbundet med
(form, starrelse, osv.). En'inkompatibel forbindelse kan ved et uheld afbryde
forbindelsen, skabe brud eller pavirke sikkerhedsfunktionen af andet udstyr.
ADVARSEL Pas pa starrelsen af tilkoblet udstyr (f.eks. brede slynger, store
staenger, 0sv.). Disse kan nedstte karahinens styrke.

Kontakt Petzl hvis der er tvivl om kompatibiliteten af dit udstyr.

Diagram 1. Handtering

Diagram 2. Installation

- Karabinen skal altid bruges med en lukket og last port. Karabinens styrke
bliver sterkt reduceret, nar porten er aben. Check karabinen ofte for at
kontrollere den er sikkert I3st. Hvis det er ngdvendigt aflases karabinen
manuelt. Mudder, sand, maling, is, beskidt vand, osv. kan forhindre det
automatiske Iasesystem iat fungere korrekt.

- Karabinen har den sterste brudstyrke lukket og belastet i lengderetningen.
Alle andre positioner reducerer dens styrke.
- Karabinen skal kunne bevage sig frit under brug. Al modstand og ekstern
belastning er farlig.

Diagram 3. ADVARSEL, FARE FOR DADSFALD

Al gkstern belastning af porten (f.eks. med en nedfiringsbremse) er farlig.
Huis der opstar en pludselig belastning pa rebet, kan laseledet knzkke og
porten kan abne af sig selv. Hvis dette sker kan rebet frakoble sig selv fra
karahinen.

Husk: For din egen sikkerhed, ber du gere det til en vane at fordoble alle

mekanismer, is&r karabiner.

Ankre

Arbejde i hgjder

Forankringspunktet af systemet skal befinde sig over brugerens position
0g skal opfylde kravene for EN 795 standarden. Minimumsbrudstyrken for
ankeret skal veere 10 kN.

Sport

Respekter aktivitetens regler. For information om de anvendte ankre, rédfor
dig med instruktionerne.

Forholdsregler

- Brugerne skal veere medicinsk i stand til at klare aktiviteter i hgjder.
ADVARSEL, at henge ubevagelig i en sele kan medfere cirkulationssvigt af
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blodet eller dedsfald.

- Du skal have en redningsplan og hastigt kunne implementere den i
tilfzelde af problemer, som kan opsta ved brug af dette udstyr. Dette betyder
tilstraekkelig traening i de nedvendige redningsteknikker.

- Minimer den potentielle risiko for fald og faldlengde.

- Der skal veere tilstraekkelig frihgjde under brugeren, for at forebygge at man
ikke rammer forhindringer i tilfezlde af et fald (karabinens lengde kan have
indflydelse pa faldizngden).

- Du skal kontrollere at produktets markeringer er l&selige under hele
produktets levetid.

- Du skal kontrollere hvor anvendeligt udstyret er i henhold til lov og
regulativer samt statslige sikkerhedshestemmelser.

- Anvendes der andre produkter sammen med dette udstyr, skal deres
brugsanvisninger falges naje.

- Brugeren af udstyret skal have brugsanvisningen. Selgeren skal sarge for
brugsanvisningen er oversat til det sprog fra det land, hvor produktet skal
bruges, hvis produktet er kabt udenfor salgslandet.

Levetid

Maksimal levetid pa Petzl produkter: 10 ar. Taget i betragtning af der forskes i
nye anvendelsesteknikker og produktets kompatibilitet med andre produkter.
Athangig af anvendelsesform, kan det vere sveert at forudse produktets
pracise levetid. Produktets levetid afhenger af intensiteten, hvor ofte
produktet anvendes og i hvilke situationer produktet anvendes.

Korrekt opbevarelse samt korrekt anvendelse beskytter produktet og
forlenger dets levetid. Undga slag, at produktet gnider mod slidende eller
skarpe kanter, osv. (listen er ikke komplet).

Specifikke miljgmassige elementer kan oge slitagen: salt, sand, sne, is, fugt,
kemikalier, osv (listen er ikke komplet).

For din egen sikkerhed, i tillzeg til «inspektionspunkterne for, under og efter
brug, skal udstyret gennemga en dybdegéende inspektion af en kompetent
inspektor. Hver inspektion skal gennemfares mindst én gang hver 12 méned.
Hvor ofte der skal udfares en dybdegaende inspektion afhanger af, hvor
intenst produktet bruges og dets anvendelsesform.

For oget sikkerhed og bedre kontrol af dit udstyr, anbefaler Petzl at der fores
en «inspektionslogbog» for hvert produkt.

Petzl anbefaler at enhver bruger af PVM fér udleveret nyt udstyr som er deres
eget, sa de kender produktets fulde anvendelseshistorik.

ADVARSEL, sarlige omstendigheder kan reducere produktets levetid til én
enkelt gangs anvendelse. F.eks. udsattes produktets for et hardt fald, kraftig
belastning, ekstreme temperaturer, osv. Produktet kan have brud eller skader
som ikke er synlige.

Modifikationer, reparationer

Alle modifikationer, i tilleeg til og reparation af udstyret fra andre end en
med autorisation fra Petzl har forbud, pa grund af risikoen for at reducere
effektiviteten af udstyret.

Garanti

Dette produkt har 3 ars garanti mod alle defekter i materialer og fremstilling.
Undtagelser i garantien: normal slitage, oxidering, modifikationer eller
@ndringer, forkert opbevaring, skade pa grund af uheld, ved forsemmelse,
eller ved forkert anvendelse af produktet.

PETZL er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte konsekvenser ved uheld
eller nogen anden form for skade, som opstar ved brug af dette produkt.



Automaattisesti lukkiutuva sulkurengas
- Sulkurengas EN 362: 2004 tyyppi B
- Lukittuva sulkurengas, EN 12275: 1998 Type B (perus).

Kéyttorajoitukset

Tétd henkilokohtaista turvavarustetta (henkildsuojainta) kéytetén kahden tai
useamman varusteen kytkemiseksi yhteen.

Tété sulkurengasta voidaan kayttad henkilokohtaisen puotamissuojauksen
o0sana esim. putoamisenpysatytysjarjestelmissd, tydasemointijrjestelmissd,
kulunrajoitus-, ja pelastusjarjestelmissa. Sité voidaan kdyttad myds
kiipeilyssé ja vuorikiipeilyssd.

Tatd tuotetta ei saa kuormittaa yli sen ilmoitetun kestokyvyn, eik sitd

saa kéiyttléié mihink&an muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on
suunniteltu.

VAROITUS

Toiminta, jossa téta varustetta kéytetdan on luonteeltaan vaarallista.
Olet vastuussa omista teoistasi ja paétoksistasi.

Ennen téman varusteen kayttdmista sinun pitad:

- Lukea ja ymmértad kaikki kéyttdohjeet.

- Hankkia erityiskoulutus sen kéyttoon.

- Tutustua sen kéyttokelpoisuuteen ja rajoituksiin.

- Ymmartd ja hyvaksya téhdn liittyvat riskit.

Néiden varoitusten huomiotta jattdminen saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Vastuu

VAROITUS: erityiskoulutus ennen kéyttod on vélttiméton.

Tété tuotetta saavat kayttda vain patevét ja vastuulliset henkilot tai henkilgt,
jotka ovat patevén ja vastuullisen henkildn vélittomén valvonnan ja
silmélldpidon alaisia.

On omalla vastuullasi hankkia riittdvé koulutus asianmukaisiin
turvamenettelyihin ja -tekniikoihin.

Sind kannat kaikki seuraukset ja vastuun kaikista mahdollisista vaurioista,
loukkaantumisista ja kuolemista, jotka saattavat tapahtua tuotteidemme
virheellisen kéyton aikana tai sen jélkeen riippumatta siitd, millaista tuo
virheellinen kéyttd on. Jos et ole kykenevd tai oikeutettu ottamaan ttd
vastuuta tai kantamaan nité seurauksia, 14 kéytd néit varusteita.

Kaksi asiakirjaa

- KAYTTOOHJEET kuvailee sellaisen peruskaytdn, jota varten tuote on
suunniteltu.

- Petzlin verkkosivustolta www.petzl.com Ioytyva TUOTEKOKEMUKSIA-opas
kuvailee muita mahdollisia tuotteen kdyttotapoja sekd lisaksi virheellisia
kayttdtapoja ja/tai tiedossa olevia virheitd, joita sen kéytdssa saatetaan tehdd.
Ainoastaan ne kuvissa esitetyt tekniikat ovat sallittuja, joiden yli ei ole vedetty
ruksia ja joissa ei ole paakallo ja saériluut -merkkid. Kay verkkosivustolla
www.petzl.com sddnnéllisesti, jotta kdytdssasi on viimeisimmat versiot
ndistd oppaista.

Ota yhteyttd PETZLiin, jos olet epdvarma tai jos et tdysin ymmérra nditd
asiakirjoja.

Osaluettelo

(1) Runko, (2) Portti, (3) Nivel, (4) Lukitusvaippa, (5) Lukko,

(6) Lukitushahlo.

Padmateriaalit: alumiiniseos.

Tarkastuskohteet

Ennen jokaista kayttoa

Varmista, ettd rungossa, portissa tai lukitusvaipassa ei ole halkeamia,
vadntymid, syopymisjalkid tms. Avaa portti ja tarkista, ettd se sulkeutuu ja
lukkiutuu automaattisesti, kun se vapautetaan. Lukitushahlo (portti) ei saa
olla vieraiden materiaalien tukkima (lika, pikkukivet jne.).

Jokaisen kdyton aikana

On tarkead tarkastaa tuotteen kunto séanndllisesti. Tarkasta sen kytkennat
toisiin varustejériestelmén osiin ja varmista, ettd jarjestelmén eri varusteosat
ovat oikeassa asennossa toisiinsa néhden.

Tarkista kunkin henkildsuojainjérjestelmén osan oikea tarkastusmenetelma
Internet-osoitteesta www.petzl.com/ppe tai PETZL PPE CD-ROM:ilta.

Ota yhteyttd PETZLiin, jos olet epavarma tuotteen kunnosta.

Lopeta varusteen kaytto valittdmasti, jos siind nakyy minkaénlaisia merkkejd
sen heikentymisesta tai toiminnan héiridistd. Tuhoa kéytdsta poistetut
varusteet, jottei kukaan kdytd niitd enad.

Yhteensopivuus

Sulkurenkaan pitaa olla yhteensopiva niiden varusteiden kanssa, joihin se on
liitetty (muoto, koko jne.). Yhteensopimaton kiinnittdytyminen voi aiheuttaa
tahattoman irtoamisen, rikkoutumisen tai vaikeuttaa toisen laitteen turvallista
toimintaa.

VAROITUS: jos sulkurengas kiinnitetdén liian suureen jarjestelman osaan
(esim. paksuun nauhakudokseen, suuriin tankoihin jne.), sulkurenkaan lujuus
voi madaltua.

Ota yhteytta Petzliin, jos olet epdvarma varusteidesi yhteensopivuudesta.

Kuva 1. Kéyttdminen

Kuva 2. Asennus

- Sulkurenkaan taytyy aina olla kiinni ja lukittu, kun sita kéytetaan.
Sulkurenkaan kestavyys alenee suuresti, jos portti on auki. Tarkista
sulkurengas séanndllisesti ja varmista, ettd se on turvallisesti lukittu. Jos

on tarpeen, lukitse se kasin. Epdpuhtaudet kuten muta, hiekka, maali, jad,
likainen vesi yms. voivat estda automaattisen lukistusjarjestelmén toiminnan.
- Sulkurengas on vahvin suljettuna ja pituussuuntaan kuormitettuna. Muihin
suuntiin kuormittaminen heikentad sita.

- Sulkurenkaan pitad voida likkua vapaasti mink&an sita héiritsematta.
Takertuminen tai ulkoinen paine ovat vaarallisia.

Kuva 3. VAROITUS: HENGENVAARA

Kaikenlainen ulkoinen paine (esim. laskeutumiskahvan paine) on vaarallista.
Jos kdyteen tulee &killinen jénnitys ja/tai lukkojarjestelmaén kohdistuu
ulkoinen paine samalla kun sulkurengas on huonossa asennossa, lukkosalpa
voi murtua ja portti voi aueta itsestdan. Tamd voi johtaa liitetyn laitteen tai
kdyden irtoamiseen lukkosulkurenkaasta.

Muista: Oman turvallisuutesi vuoksi ota tavaksesi kdyttdd aina kaksinkertaista
jarjestelmad, varsinkin sulkurenkaita.

Ankkurit
Tydskentely korkealla
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Jérjestelmén ankkuripisteen tulee mieluiten sijaita kéyttéjan ylépuolella,
ja sen tulee tayttad EN 795 -standardin vaatimukset, erityisesti ankkurin
minimikestévyyden (10 kN) osalta.

Urheilu

Noudata lajin ohjeita. Perehdy kayttdmiesi ankkureiden kéyttdohijeisiin.

Varotoimenpiteet

- Kéyttdjien taytyy soveltua Iketieteellisen kuntonsa puolesta toimimaan
korkealla. VAROITUS: Valjaiden Ioysé sidonta saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

- Sinulla on oltava pelastussuunnitelma ja nopeasti toteutettavat
pelastuskeinot, jos tdmédn varusteen kéytdn aikana ilmaantuu ongelmia. Téma
vaatii asiaankuuluvaa koulutusta tarpeellisissa pelastustekniikoissa.

- Minimoi huolellisesti putoamisen mahdollisuudet sekd putoamiskorkeus
putoamistilanteessa.

- Kéyttéjan alapuolella olevan vélimatkan téytyy olla riittavd, jottei
pudotessa osuta mihinkaén esteeseen (kiinnityksen pituus saattaa vaikuttaa
putoamismatkaan).

- Sinun taytyy varmistaa, ettd tuotemerkinnat pysyvét lukukelpoisina koko
tuotteen kdyttoajan.

- Sinun téytyy varmistaa timan sulkurenkaan soveltuvuus suunnittelemaasi
kayttoon. Tee se tutustumalla soveltuviin viranomaismééréyksiin ja muihin
tyoturvallisuussaddoksiin.

- On noudatettava kaikkien timén tuotteen kanssa kaytettavien varusteiden
tuotekohtaisia kayttdohjeita.

- Kéyttdohjeet on annettava tdman varusteen kéyttajille. Jos tdma varuste
myydédan uudestaan alkuperéisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjén
velvollisuus on tarjota ndma kayttdohjeet sen maan kielelld, jossa tuotetta
tullaan kayttdmaan.

Kéyttoika

Petzl-tuotteiden maksimi kéyttdiké on 10 vuotta. Ota huomioon uusien
tekniikoiden kehittyminen ja arvioi tuotteiden yhteensopivuus toisten
tuotteiden kanssa.

Kayttoikdd on vaikea ennustaa, jollei oteta huomioon kdyttolosuhteita. Se
riippuu kdyton raskaudesta ja tiheydestd seka siitd, millaisessa ympéristossa
tuotetta kaytetdéan.

Pida hyvéa huolta tuotteesta seka kuljetuksen ettd kdyton aikana, niin se
pysyy mahdollisimman pitkéan kayttokunnossa. Vélta kolhuja sekd tuotteen
hiertymistd naarmuttaviin pintoihin tai teréviin reunoihin jne. (Luettelo ei ole
tyhjentévd)

Jotkin ympdristotekijét nopeuttavat voimakkaasti kulumista, néité ovat suola,
hiekka, lumi, j&, kosteus, kemikaalit jne.(Luettelo ei ole tyhjentéva)
Turvallisuutesi varmistamiseksi on seurattava kohdan «Kayttoa edeltavat,
kdytdn aikaiset ja kdyton jalkeiset tarkastukset» ohjeita; lisdksi patevan
tarkastajan on suoritettava varusteille perusteellinen tarkastus. Téma
tarkastus on suoritettava vahintaan kerran 12 kuukaudessa. Perusteellisten
tarkastusten tiheys riippuu varusteen kéyttotavasta sekd kayton tiheydestd
ja raskaudesta.

Suosittelemme, ettd kirjaat tarkastusten tulokset tarkastuslokiin, jolloin
varusteiden kunnon seuraaminen onnistuu paremmin.

Kullekkin henkildsuojainta kayttévalle henkilélle on syytd antaa omat,
henkilékohtaiset varusteet, jolloin hén tuntee varusteiden koko
kayttohistorian.

VAROITUS: erikoistapauksissa tuotteen kayttoikd saattaa jaddd vain yhteen
ainoaan kayttoon. Nain voi kdyda esimerkiksi, jos tuotetta kéytetdan rajun
putoamisen pysayttémiseen, jos tuote kuormittuu rajusti tai jos tuote altistuu
adrimméisille [ampdtiloille jne. Tuotteen kunnon heikentymistd ei valttdmétta
havaitse silmin.

Muutokset, korjaukset

Kaikki sellaiset korjaukset, muutokset tai liséykset varusteeseen, joihin Petzl
ei ole antanut lupaa, ovat kiellettyjd, koska ne saattavat heikentad varusteiden
tehokasta toimintaa.

Takuu

Tall tuotteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivt kuulu: normaali kuluminen,
hapettuminen, varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen séilytys, huono
hoito, onnettomuuksien, valinpitdimattémyyden tai véaran/virheellisen kéyton
aiheuttamat vauriot.

PETZL ei ole vastuussa suorista, vélillisista eika satunnaisista seurauksista
tai minkadn muun tyyppisisté vahingoista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden
kdytdn aikana tai aiheutuvat sen tuotteiden kéytdsta.



Dobbelt selviasende karabiner
- Koblingsstykke EN 362: 2004 klasse B
- Laskarabiner EN 12275: 1998 Type B (base).

Bruksomrader

Dette personlige vernetutstyret (PVU) kobler sammen utstyret.

Det kan brukes sammen med personlig verneutstyr for fallsikring som

for eksempel fallsikringssystemer, systemer for arbeidsposisjonering,
oppfangingssystemer eller redningssystemer. Det passer ogsa til fiellklatring
0g vanlig Klatring.

Produktet ma ikke brukes utover begrensningene eller til annet bruk enn det
er beregnet for.

VIKTIG:
Aktivitetene som innebarer bruk av dette utstyret er farlige.
Du er selv ansvarlig for dine handlinger og avgjerelser.
Far du tar i bruk utstyret, ma du:

- Lese og forst alle bruksinstruksjonene.

- Fa opplering i hvordan dette spesifikke produktet brukes.

- Gjort deg kjent med utstyret, og satt deg inn i kapasiteten og
begrensningene.
- Forstd og akseptere risikoen.
Manglende respekt for selv ett av disse punktene kan fare til alvorlige
skader eller dgd.

Ansvar

VIKTIG: Det er nodvendig med opplaring i praktisk bruk av utstyret far bruk
Dette produktet skal kun brukes av kompetente og ansvarlige personer, eller
brukes under direkte visuell kontroll av en kompetent og ansvarlig person.
Oppleering i riktige teknikker og sikkerhetstiltak er ditt eget ansvar.

Du tar selv risikoen og ansvar for skader eller dodsfall som folge av feilaktig
bruk at vére produkter, uansett pa hvilken méte. Dersom du ikke er i stand til
ata dette ansvaret eller denne risikoen skal du ikke bruke utstyret.

To dokumenter

- BRUKSANVISNINGEN viser de viktigste bruksomradene for dette produktet.
- PRODUKTERFARING pa www.petzl.com viser ytterligere bruksomrader
samt kjente tilfeller av feil bruk eller feil.

Kun teknikkene som er vist uten kryss og/eller uten "dgdningehode” er tillatt.
Hold deg jevnlig oppdatert om de siste endringene i disse dokumentene pa
www.petzl.com

Liste over deler

(1) Karabinkropp, (2) Port, (3) Splint, (4) Lashylse, (5) Keylock,
(6) Keylockhull.

Hovedmaterialer: Aluminiumslegering.

Kontrollpunkter

For hver bruk

Siekk at kroppen, splinten og lashylsen er fri for sprekker, bulker og rust.
Apne porten og sjekk at den lukkes og lases automatisk nar du slipper den.
Keylockhullet ma ikke tettes igjen (jord, stein...).

Under bruk

Det er viktig a kontrollere jevnlig at produktet fungerer som det skal. Pass pa
at koblingen er riktig og at enhver del av utstyret er i riktig posisjon i forhold
til de andre delene.

For informasjon om kontrollrutinene for hver PVU, se www.petzl.fr/EPI eller
(D-ROM PVU PETZL.

Kontakt PETZL dersom du er i tvil.

Kasser utstyr som har fétt svakheter som reduserer bruddstyrken eller
begrenser bruken. @delegg det for & unnga videre bruk.

Kompatibilitet

En karabiner ma vare kompatibel med utstyret den er koblet til. En kobling
som ikke er kompatibel kan fore til at koblingen hektes av tilfeldig, at den
adelegges eller at den pawrker sikkerhetsfunksjonen i annet utstyr.

VIKTIG: pass pé starrelsen pa tilkoblet utstyr: for eksempel kan store slynger
eller stenger redusere karabinerens bruddstyrke.

Kontakt Petzl dersom du er i tvil om kompatibiliteten med utstyret ditt.

Figur 1. Handtering

Figur 2 Tilkuhling
Denne karabinern ma alltid brukes med porten lukket og Iast. Dersom porten
er apen, reduseres bruddstyrken kraftig. Kontroller med jevne mellomrom
at porten er last. Las manuelt dersom nedvendig. Fremmedelementer (sale,
sarlld maling, is, skittent vann...) kan gjare at automatisk selviasing ikke
virker.

- Karabinere (lukket) gir maksimal bruddstyrke i lengderetningen. Dersom
trykket legges pa annen mate reduseres bruddstyrken.
Ingenting ma komme i veien for karabineren, enfver hindring eller press
utenfra er farlig.

Figur 3. VIKTIG: LIVSFARE

Ethvert press pa porten utenfra (for eksempel bruk med en nedfiringsbrems)
er farlig. Ved stramming kan lashylsen gé i stykker og porten &pne seg.
Utstyret eller tauet kan gli ut av karabineren.

Merknad: For din egen sikkerhet, ber du gjere det til en vane & fordoble alle
mekanismer, s&rlig karabinere.

Forankringspunkt
Arbeid i heyden

- Forankringspunktet ma helst befinne seg hayere oppe enn brukeren og ma
oppfylle kravene i standard for forankringsanordninger EN 795, szrlig ma
minimum bruddstyrke i forankringene vare 10 kN.

Sport
Respekter aktivitetens regler. Les bruksanvisningen for forankringene.

Forholdsregler
- Brukerne ma vare medisinsk i stand il & drive aktivitet i hayden. VIKTIG:
let édhednge ubevegelig i en sele kan medfore alvorlige mentale traumer
eller do

- Lag en redningsplan og definer metoder for & gripe inn raskt dersom
det skulle oppsta vanskeligheter. Dette innebzrer tilpasset opplering om
redningsteknikker.

- Reduser risikoen for fall og fallheyden til et minimum.

- frihgyden under brukeren ma véere tilstrekkelig for & unnga hindringer i
tilfelle fall (lengden pé karabineren kan pévirke fallhayden).

- Pass pa at merkene pa produktet er lesbare under hele produktets levetid.

- Kontroller at koblingsstykket passer til bruk i utstyret i forhold til statlige
bestemmelser og gjeldende sikkerhetsbestemmelser.
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- Bruksinstruksjonene som falger med hver del av disse produktene ma
folges naye.

- Bruksansvisningene ma gis til brukeren av utstyret og de ma veere oversatt
til spraket i landet hvor utstyret brukes dersom produktet er kjgpt utenfor
opprinnelseslandet.

Levetid

Petzl-produktene har en maksimal levetid pa 10 ar. Denne levetiden tar
hensyn til at nye teknikker stadig utvikles og at produktene skal vare
kompatible med hverandre.

Levetiden kan ikke avgjeres uten & ta hensyn il bruksbetingelsene. Den
avhenger av intensiteten og frekvensen i bruken, av omgivelsene.

For & forlenge produktets levetid er det viktig & behandle det forsiktig, bade
under transport og bruk. Unnga stet, bra stans og kontakt mot materialer
med slipeeffekt osv. (listen er ikke fullstendig).

I enkelte omgivelser blir utstyret sdelagt og slitt betydelig raskere : salt,
sand, sng, is, fuktighet, kjiemiske omglvelser osv. (listen er ikke fullstendig).
For din egen sikkerhet ber du i tillegg il "Kontrollpunkter for, under og etter
hver bruk” fa en fagperson til & gjennomfare en grundig kontroll. Denne
kontrollen ma gjennomfares minst én gang i aret. Intervallene for denne
grundige kontrollen kan justeres i forhold til brukstype og -intensitet.

For a fa en bedre oversikt over oppfelging av utstyret bar du lage et
“oppfelgingsskjema” for hvert produkt.

ForUﬁ bedre kjenne til historikken er det anbefalt at hver bruker har sitt eget

VIKTIG: Spesielle hendelser som kan begrense produktets levetid til kun
én gangs bruk er for eksempel et kraftig fall, kraftig stet mot produktet,
ekstreme temperaturer osv. Skaden trenger ikke veere synlig pa produktet.

Endringer, reparasjoner
Enhver endring, tillegg eller reparasjon, annet enn det som er godkjent av
Petzl, er forbudt: fare for at produktet ikke fungerer som det skal.

Garanti

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle feil og fabrikasjonsfeil.
Folgende dekkes ikke av garantien: normal slitasje, oksidering, endringer eller
modifikasjoner, feil lagring, darlig vedlikehold, skader som skyldes ulykker,
uaktsomhet eller annen bruk enn det produktet er beregnet for.

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller uforutsette konsekvenser
eller enhver annen form for skade som oppstar eller forarsakes ved bruk av
disse produktene.



(RU) PYCCKII

Kapa6us ¢ BoiiH0i1 aBTOOTOKMPOBKOiT
- Konnekrop, EN 362: 2004 knacc B
- Kapabus ¢ mydroit, EN 12275: 1998, tun B (ocHoBHO).

OrpaHnyeHns B NpiMeHEeHNN

JlarHoe cpercTBO MHAMBIAYanbHOIM samuTsl (CU3)
TIPUMEHSETCS /IS COEMHEHILs IBYX I 60TIee S7eMeHTOB
CHAPSDKEHIIA.

10T KapabyH MOKHO IPUMEHATD KAK C MHMBHUIYaMbHBIMI
CHCTeMAMIf 3AIThI OT MafleHusl, TaK I C CCTEMAMI YfiepXKaHUs
CpBIBa, CHCTEMaMJI TO3ULMOHNPOBAHILA Ha pabodeM MecTe,
cucTeMamit (PUKCALN ¥ CriacaTenbHbIMIt ciicTeMamit. OH MOKeT
JCTIONB30BATHCS TAKIKe [T CKATONA3aHNsA ¥ ATbIINHN3MA.

ITo U3fene He JOIDKHO IIOBEPraThCs HArpysKaM,
TIPeBBILIAONIIM IPefeN IPOYHOCTI, IV UCTIONb30BATbCA He IO
Ha3HAYEHUI0.

BHUMAHUE

HCS{TEHBHOCT]), CBA3aHHAA C IPUMMEHEHMEM 3TOr0 BIJA
CHAPsKEHMS, 110 CYTH CBOEIT ABIAETCA OMACHON.
BoI camu sAB/IsI€TECh OTBETCTBEHHBIMI 32 CBOM JEMCTBIA I
eIIeHILS.
epef] PMMEHEHIEM 9TOTO CHapsDKeHILst Bbr 06s3aHbL:
- 11pOY€eCTb 1 MOHATD BCE I/IHCTPYKLU/[I/I 110 IPMMEHEHNIO.
- [IpoiiTy cenmanbHy o TPEHNPOBKY 1O €70 IPUMEHEHMIO.
- O3HaKOMMTBCA C €10 BOSMOXKHOCTAMI I OTPAHIEHVAMI TI0
TIPUMEHEHHIO.
- OcosHaTh ¥ IPUHATH BEPOATHOCTb BOSHIUKHOBEHIIA CBA3AHHBIX
CTUM ]]:?MCKOB.
IPEHEGPEKEHME STUMMU IIPENOCTEPEXXEHMAMU
%’[0)1(1? ITPUBECTU K BO3HUKHOBEHIIO TPABM /TN
MEPTIL.

OTBeTCTBEHHOCTD

BHVIMAHME: Ilepen npiMeHeHeM Heo0XOAMMO IIPOITH
CrieLabHOe 00y deHte.

[lanHOe u3pente JOMKHBI CTIONb30BATH TONHKO KOMIIETEHTHbIE
11 OTBETCTBEHHbIE TULIA W UL, HAXOMALINECs TOf,
HETOCPE/ICTBEHHBIM BI3YaTbHBIM KOHTPO/EM KOMIIETEHTHBIX 1
OTBETCTBEHHDIX JIHI.

OGyueHue COOTBETCTBYIOLLEI TEXHMKE M METOAM 3aI[UThI JIEKHUT
Ha Balllejl OTBETCTBEHHOCTH.

Bl MO HeceTe OTBETCTBEHHOCTD 32 BCe PUCKH I OTBEYAeTe
3a BCe TIOBPEKJIEHILA, TPABMbI M/ CMEPTH, KOTOPBIE MOTYT
TIPOV3OITH IIPY TI0GOM HENPABIIEHOM UCTIONb30BAHIM

HAIIVX M3fiemuit. Ecim BBl He MOXeTe IPUHATD Ha cebs aTy
OTBETCTBEHHOCTD, IPUMEHATD 3TO CHapsKeHMe He CTIefyeT.

[IBa JoxyMeHTa

- UIHCTPYKIIMA 110 ITPYUMEHEHMIO onucbiBaeT ocHOBHbIE
CIOCOObI IPUMEHEHNU, /1 KOTOPBIX 6bII0 pa3paboTaHo JaHHOE
3fiere.

- OIIBIT TIPUMEHEHNA V3AENA Ha caitre Petzl (www.petzl.
COM) OMMCHIBACT BO3MOKHBIE CIIOCOOBI IPMMEHEHIS Ui, a
TaKoKe HelpaBy/IbHbIe CIOCOOBI IPUMEHEHIS 1/ Y/TH M3BECTHbIe
OLINOKH, CBA3AHHbIE C €T0 MPUMEHEHMeM.

PaspelneHo npuMeHeH:e TONbKO TOI TEXHMKH, KOTOPas MOKa3aHa
Ha PIICYHKAX J1 He TIepedyepKHYTa I He OTMeueHa CYMBOTIOM
«gepe it KocTiy. Tlocenaiite peryapHo Haur caiitT (www.petzl.
com), 4T0OBI HAWTI MOCENHUE BEPCHI STUX IOKYMEHTOB.

B ciryqae coMHeHmit 11 CI0KHOCTH ITOHMMAHIA 3THUX
JIOKYMEHTOB TIPOCHM cBA3aThcA ¢ ¢pupmoit PETZL.

Haumenosanmne getanei

(1) Kopmyc, (2) 3amena, (3) lapuup, (4) Mydra, (5) 3amox
3amenki, (6) IIpopess 3amka.

OcHOBHbBIE MaTepuanbl: CIIIaB aTFOMUHMA.

IIposepka uspemnsa

Ilepen KaxpIM MPUMEHEHIEM

IIpoBepbre, 4T00bI KOPIYC, 3aLLjeKa i My(hTa He UMeU
TpelyH, fegopmarmit, Kopposuu i T.1. OTKpoliTe 3aIenKy u
TIpOBEPbTE, YTO OHA 3AKPBIBACTCA 1 ABTOMATITYECKI ONIOKHMpYeTCA
mocre oTmycKanus. IIpopesb 3aMKa He JO/KHA OBITH 3acOpeHa
TIOCTOPOHHMMIL TIpefiMeTaMyt (KaMyIIKH, IPA3b, JIER, 1 T.1L).

Ilo getanam npowenypsl posepky kaxporo CU3
TIPOKOHCYMbTUPYHATECH HA CaliTe wva./{)etzl.com/ppe Wi ¢
nomonipio aucka PETZL PPE CD-ROM.

B ciryyae cOMHeHMit B COCTOAHMM U3AEMNA CBAXUTECD C YupMoii
PET%L.

Ecu 06Hapy>KeHbl IPU3HAKY YMeHbIIEHMSA IPOYHOCTI I
nedexTbl GYHKIMOHNPOBAHIA, U3JeIIe CTIefiyeT 0TOPpaKoBaTh.
Or6paKoBaHHOE CHAPSDKEHIE CIelyeT PaspYLINTD 1 YHUYTOXKUTb,
YTOOBI HCKIOUNTH IIOCTIEAYIOIIee eT0 IPUMEHEHME.

B mponuecce npumenenms

OueHb BaXHO PETY/IAPHO IPOBEPATH COCTOAHIE M3JeMIA

VI €70 COETMHERME C IPYTVIMU SNEMEHTaMU CHAPSKEHIIA.
Y6emurech, 4TO pasmudHble MEMEHTHI CHAPKEHUA IPABUIHHO
PACTIONOXEHbI IPYT OTHOCUTENHHO PYTa.

CoBMeCTUMOCTD

Kapabu o/keH ObITb COBMECTIM CO CHApSKEHNEM, K KOTOPOMY

OH IIpukpensercs (pasmep, popma u 1.11.). HecoBmecTimocTs

MOJKET IPMBECTH K HEMPOM3BOIbHOMY BBICTETMBAHIIO,

PaspYLIEHIIO W HAPYIIEHWIO 3AIUTHBIX QYHKIINIE IPYTuX

BIJIOB CHAPSKEHIIA.

BHVIMAHME: npoysocTb kapabyHa MOXKeT yMeHbLIATbCS

TIpY €10 MPHCOENHEHNMN K STIeMEHTaM, CIMIIKOM GO/IBIIIMM 110
a3MepaM (Hampumep, IMPOKMe PeMHIL, HOTIbIIe IAHKI 1 T.IL.).
CTTy4ae HesACHOCTI OTHOCHTENTBHO COBMECTMOCTH CHAPSKEHILS

obpauaitrecs B ¢pupmy Petzl.

PucyHox 1. O6paienie ¢ KapaOuHOM

Pucynoxk 2. IIpumenenne

IT0T KapabyH [IOIDKEH PUMEHATHCA BCETA C 3aKPHITOIN
3aILEITKON 11 3aKpbITON MyQToit. [Ipit OTKpBITOI 3aiienke
IIPOYHOCTb KapaOuHa CYLIECTBEHHO CHIDKACTCA.

PerynpHo poBepsiiiTe HALEKHOCTb OIOKIPOBKI KapabuHa.
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IIpu HeoOXOAMMOCTH 3aKpoiiTe MyTY PyKOit. 3arpAsHeHus,
TaKue KaK Ipsisb, eCOK, KPacka, /iefl, pA3HasA BOfiA ¥ T.IL MOTYT
HAPYIINTb PabOTY aBTOMATIHECKOIT OTOKMPOBKH 3aLLETKIL.
Han6omb1ast mpoYHOCTb KapabiHa JOCTUTAETCS P 3aKPBITOI
3alLle/IKe I IIPY Harpy3Ke HAlIPaBJIeHHON BJIO/Ib IIABHOIL
(60mb11071) OCH; MH06OE FPYTOE OMOXKEHYE YMEHbIIAET

o1 CTI/IMY]O HarpysKy. apa6MH JO/KEH MMETb BO3MOXXHOCTb
cBOOOZHO JBUTATHCA, 6e3 IoMeX: /M00bIe OrpaHIdeHs CBOOObI
Y JIABTIEHME U3BHE OMACHBL.

Pucynok 3. BHUMAHME: OIIACHO JJIAA J)KMU3HN!

Tlro60e aB/eHIte Ha 3allE/Ky CHAPYKH (HATPHMep, CIYCKOBBIM
ﬁT OI{CTBOM) OIIACHO.

yTa MOXET CTIOMAThCs! 1 3ALENKA OTKPOETCH, MO3BO/UB
BepEBKe MM YCTPOJICTBY BHICKOUUTD U3 KapabuHa.
3amomHuTe: BCerfja CeyeT FyOmipoBaTh CICTEMBI, 0COGEHHO
KapaOuHsl.

Touku 3axpennenus

PaGoTsI Ha BbICOTE

Touku 3aKperieHns CUCTeM JIO/DKHBI PACIIONATaThCsA Bbillle
TIOTIOXeHA PabOTHIKA I JO/KHBI YEOBIETBOPATD TPEOOBAHMAM
cranpapta EN 795, B 4acTHOCTH, IPOYHOCTb TOYKM 3aKPETIEHNSA
no/mkHa 6bITh He Meree 10 kH.

Crnopt

Criegyet co0/i0faTh IPaBILIA, IPUHSATHIE LS JAHHOTO BUJIA
TeATENbHOCTIL

CrenryeT 03HAKOMUTBCA ¢ MHCTPYKIMAMM IO IPYMEHEHITI0
QHKEPOB, KOTOpBIE BBI JICTIONTb3YeTe.

MepbI IpefOCTOPOKHOCTI

- ITonb3oBaTenb TO/DKeH ObITh IIPUTOfiEH K paboTaM Ha BBICOTe
110 cocroAHuo 30posba. BHMMAHVE: naccusHoe 3aBucanme
B 00BA3KE MOXET PUBECTH K CEPbe3HBIM IIOBPEXK/CHAM TN
JIKe K CMEpTH.

- 'Y Bac fio/mxeH ObITh II7TaH CIIacaTe/bHbIX aboT i CpefcTBa
I1 GBICTPOTO €r0 OCYIIECTBICHNA B CMy4ae HEeIPeBUICHHBIX
00CTOATENLCTB, BOSHMUKIINX TIPH IPUMEHEH N IAHHOTO
CHapsUKeHs. IT0 TpebyeT COOTBETCTBYIONINX TPEHUPOBOK
HEOOXOMMBIX HABBIKOB CIIACEHNAL.

- Cnepyer MIHMMM3MPOBATh BOSMOKHOCTD IIa/IeHNA I BBICOTY
BO3MOXXHOTO MaIeHNA.

- CBO6OAIHOE TPOCTPAHCTBO O]} IIO/Tb30BATENEM JO/IKHO

OBITb JOCTATOYHBIM, YTOOBI B CTydae CPbIBA OH He YIAPUIICA O
TIpEnATCTBIUA ([IMHa KapabyHa MOXKeT MOBIUATH Ha BHICOTY
mafieHus).

- Bbl O/KHBI yOemnTbCs, YT0 MapKIPOBKA HA H3Me/INI
OTYETIMBO BYJIHA B TEYEHIE BCETO CPOKA €TO CHY)K6])I.

- Bl MO/DKHBI IIPOBEPUTD NPUTOLHOCTD 3TOTO CHAPSIKEHMA 1A
BallIVX Iie7Iel IPMMEHEHNA C YIeTOM AeliCTBYIOMIX 3aKOHOB I
upcymx CTaHJAPTOB 0becrieueHus 6e30MacHOCTH TPYHA.

- Cremryer coOMOaTh MHCTPYKIIMY IO IPUMEHEHMIO KaKIOTO
TIpeniMeTa CHapsXKeHA, IPUMEHAEMOTO BMeCTe JAHHBIM
u3fIenueM.

- MHCprKI_U/II/l TI0 TIPUMEHEHNIO TO/DKHbI 6bITb TIPEROCTAB/IEHDI
TI07Tb30BATEII0 IAHHOTO CHApsKeHA. [Ipu mpopaske nspemis
3a IIPejieNaMIt CTPaHbI Ha3HAYeH A, TIPOJiaBel] JJOIDKeH
TIepeBeCTit 9TV UHCTPYKLIMN Ha ASBIK CTPAHE, Ifie OHO OyzeT
VICTIOMB30BATHCA.

CpoK ciryx0b1

MaxcumanbHblit cpok cryx6s1 n3gemmni Petzl - 10 ner
(mpuHMMAasA BO BHMMaHMe Pa3BUTIIE HOBBIX TEXHOMOTMIT M
COBMECTUMOCTD JAHHOTO M3/EMNA C APYTHMMU U3KETIAMM).
CpOK CTIY>K6bI 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU M YaCTOTBI
VICTIO/Ib30BAHYA UBJENNS, & TAKXKE OT arPECCHBHOCTH
OKPY)KaKoIelT CPEfIBL.

Yr06bI yBEMMUNUTH CPOK CTYXKOBI JAHHOTO UBEMILS, HYXKHO
obecrieynTh IPaBUIbHBIA YXOfi 3 HUM IIPY TPAHCIIOPTUPOBKE
u akcrryatamyu. Crenyet usberarh yiapos i TpeHus o
II€pOXOBATHIE TOBEPXHOCTH MM OCTPBIE KPOMKM 1 T.[L.
(mepedeHb HeMOHbIi).

HekoTopsie ycroBys oOKpysaroleli Cpejibl MOTYT CyIeCTBEHHO
YBE/MIYUTD U3HOC: COTb, TIECOK, CHET, /Iefl, 3arpA3HEHNMs,
XUMIYeCKyIe BelecTBa 1 1.1, (TlepedeHb HeloHbli).

st Barrest 6e3omacHOCTH B ONOMTHEHNE K TPeGOBAHMAM pasfena
«[TpoBepka usyienusa» JAHHOE U3iEME TOTKHO TOJBEPraThCs
TIePYOAIIECKOI TI[ATENbHOI IPOBEPKE KOMIIETEHTHBIM
nHcnekTopoM. Takas mpoBepka IOTDKHa IPOBOAUTBCS, TIO
MeHbIlIeil Mepe, OfMH pa3 Kax/ble 12 MecALeB.

YacToTa TIIaTeNbHON IPOBEPKMU 3aBUCHUT OT YaCTOTBI,
VHTEHCHBHOCTH I CNIOCO0A MIPUMEHEHNA JAHHOTO U3,
I[]'[H ]IY‘-[U.[CI‘O KOHTpONA Bamero CHAPSKEHNA MbL COBeTyeM
COXPAHATD Pe3YMbTaThl KOHTPONA I KOKJOTO M3JEMIA.
Kaxpomy nombsosaremio C/3 pekoMenpyeTcs BbifiaBaTh HOBOE
caa&ﬂ)xeﬂne, 4TOGBI OH C/IEU 32 ICTOPHEIT €r0 IPUMEHEHN.
BHMMAHME: B uCK/MIOUNTENbHBIX CTY4AAX CPOK CITYKObI
M3Renya MOXET COKPAaTUTDHCA O OFHOTO €AMHCTBEHHOT O
npumeHens. Hanpumep, mocne yepkanus cepbe3HOro CpbiBa
C CTBHBIM PBIBKOM, TPV MCTIONTb30BAHMII TIPY SKCTPEMATbHBIX
TeMIepaTypax i T.I. PesynbTar yXy/enns KaqecTs n3fema
BHEIIIHe MOKET OBITb BHEIIIHE HE 3AMETeH.

Mopu¢uxany, peMOHTBI

JTro6b1e MopQuKaLH, JOOABTEHUS YT PEMOHTBI CHAPSDKEHIS
BHE YIIOTHOMOYeHHBIX (upMoit Petzl opranusariuii sanpelreHsr
¥13-32 OMACHOCTH CHIDKEHMUA IPOYHOCTH UBETMIL.

TapanTim

HaHHOe M3aene MMeET rapaHTUIo 3 ToJ1a OT T0OBIX He(l)eKTOB
MaTEé)I/Ia}Ia I/VUII/[ M3TOTOB/IEHNA. FapaHTMM He paclpoCTpaHAIOTCA
Ha OOBIYHBIN U3HOC, KOPPO3UI0, UIBMEHEHIE KOHCTPYKHJAM um
TepeenKy U3JeNus, HelPaBUIbHOE XPAHEHHUE I IIOXO0H YXOf,
TIOBPEX/IEHA TIONyYeHHbIE B Pe3y/IbTaTe HECYACTHOTO CITyYas
JIN 110 He6pe>KHOCTI/I, a TaK>)Ke ITpY VICTIONIb30BAHUY U3JENSA HE
I10 HA3HAYCHUIO.

Petzl He oTBevaer 3a TIOC/IEACTBIA NIPAMOro, HENPAMOro,
C}IY‘IaI?[HOI‘O W fipyroro ymepéa HaCTyHI/IBHICI“‘O BCIEACTBUN
HEMpaBUIbHOTO UCIIONb30BAHNA CBOMX U3ETNN.



(Cz) CESKY

Karabina s dvojitou automatickou pojistkou zamku
- Slg)ojka, EN 362: 2004 tfida B
- Karabina s pojistkou, EN 12275: 1998 typ B (zdkladni tvar).
Podminky uZivani
Tento osobni ochranny prostedek (OOP) se pouziva pro
spojovani dvou nebo vice ¢asti vybaveni. Tato karabina (spojka)
miize byt pouzita s osobnimi ochrannymi prosttedky, napt. se
systémy pro zachyceni padu z VﬁEky, se systémy pro pracovni
polohovani, zadrzovacimi a zchrannymi systémy. Lze ji také
Eouiit pfi horolezeckych aktivitach.

atiZeni tohoto vyrobku nesmi piekrocit uvedenou hodnotu
Eevnosti; vyrobek nesmi byt pouzivan jinjm zplisobem, nez pro
tery je urcen.

UPOZORNENI
Aktivity souvisejici s pouzivinim tohoto vyrobku jsou svoji
odstatou nebezpecné. Vy sami nesete zodpovédnost za své
ednani a rozhodovani.
fed pouzitim tohoto vyrobku musite:
- piecist veskeré pokyny pro pouziti a porozumét jim,
- nacvidit spravné pouzivani vyrobku,
- sezndmit se s moznostmi a omezenimi pro pouZiti vyrobku,
- pochopit a pfijmout riziko souvisejici s ﬁeho pouzitim.
Opomenuti ¢i poruseni nékterého  téchto pravidel mize vést k
vaznému zraneni nebo zpasobit smrt.

Odpovédnost
UPOZORNENTI: Pfed pouzitim vyrobku je nezbytny odborny
trénink. Tento vyrobek mohou pouZivat pouze kompetentni
a zodpovédné osoby nebo osobﬁpod ptimym dohledem
kompetentni a zodpovédné osoby.
Vasi povinnosti je absolvovat pred pouZitim vyrobku dostatecny
nécvik odpovidajicich technik a metod bezpecného pouzivani.
Osobné prjimate riziko a odpovédnost za veskeré skody, zranéni
¢i pfipadnou smrt zptisobenou jakymkoli nespravnym pouzitim
nasich vyrobki. Nejste-li schopni nebo ochotni toto riziko a
zodpovédnost pfijmout, vyrobek nepoutzivejte.
Dva dokumenty
- NAVOD K POUZITI popisuje zdkladni zptisoby poutiti, pro
které byl vyrobek vyroben.
- Dokument PRODUCT EXPERIENCE na webovych strankéch
ﬁrmil) Petzl (www.petzl.com) popisuje dalsi zptisoby, jak mize byt
v?';ro ek pouzit; ukazuje také nespravné zptisoby pouziti a/nebo
obvyklé chyby pfi jeho pouZivéni. Spravné jsou pouze techniky
zobrazené na schématech, které nejsou preskrtnuté, a/nebo u
kterych neni symbol lebky. Pravidelné se divejte na nase webové
stranky (www.petzl.com), kde naleznete nejnovéjsi verze téchto
dokumenti.
Mite-li jakékoli pochybnosti ¢i problémy porozumét témto
dokumentiim, kontaktujte firmu PETZL.
Popis jednotlivych éasti

El Télo karabiny, (2) Zamek, (3) Cep, (4) Pojistka zamku,

5) Zamek Keylock, (6) Vytez pro Keylock.
Hlavni materidl: hlinikova slitina.

Pravidelna prohlidka, kontrolovana mista

Pred kazdym pouzitim

Ujistéte se, Ze na téle karabiny, zimku a pojistce nejsou praskliny,
deformace nebo patrnd koroze. Oteviete zamek a ujistéte se,

ze se pii uvolnéni automaticky zavie a zajisti. Vytez zimku
Keylock nesmi byt ucpén cizim télesem (blato, kaminek, led,
apod.). Podrobnosti o pravidelné kontrole jednotlivych osobnich
ochrannych prosttedku najdete na webovych strankich Petzl
(www.petzl.com) nebo na specidlnim CD-ROMu.

Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte firmu
Petzl. Jevi-li vyrobek jakékoli znamky poskozeni ¢i nespravného
fungovani, okamzité ho vyfadté. Vyfazené vybaveni znicte, abyste
zamezili pozdéj$imu opétovnému pouziti.

Béhem uzivani

Stav vyrobku a jeho pripojeni k dal$im ¢astem systému je tfeba
pravidelné kontrolovat. Vzdy si ovéfte, jsou-li jednotlive soucasti
systému viéi sobé ve spravné pozici.

Slucitelnost

Karabina (spojka) musi byt slucitelnd s pomtckami, ke kterym
je pfi}i(ojena (tvarem, velikosti, apod.). Spojeni neslu¢itelnyc
vyrobkii méize zplisobit nahodne odpojent, poskozeni nebo miize
ovlivnit bezpe¢né fungovani dalsich soucasti vybaveni.
UPOZORNENTI: Pevnost karabiny mize byt omezena, je-li
karabina (spojka) ptipojena k pili§ velkému objektu (napf. $iroky
popruh, silnd tyc, apod.J) Mate-li pochybnosti o slucitelnosti
vaseho vybaveni, kontaktujte zdstupce firmy Petzl.

Diagram 1. Manipulace

Diagram 2. Instalace

Tato karabina (spojka) musi byt vzdy pouzivina s uzavienym a
zajisténym zamkem. Je-li zdmek otevieny, je pevnost karabiny
vyrazné snizena! Pravidelné kontrolujte, zda se zimek bezpecné
zavira a zajistuje. Je-li to nutné, zajistéte jej manualné. Fungovani
automatické pojistky zdmku méze negativné ovlivnit necistota,
napt. blato, pisek, barva, led, $pinavé voda, apod.

Karabina (spojka) je nejpevnéjsi pfi zatiZeni v podélné ose;
jakékoli jina poloha pevnost omezuje. Karabinu nic nesmi
omezovat ve volném pohybu; jakékoli omezeni ¢i vnéjsi tlak je
nebezpecny.

Diagram 3. UPOZORNENI - NEBEZPECI SMRTI
Jakykoli vnéjsi tlak na zdmek (vyvijeny napt. slanovaci brzdou

je nebezpecny. Pojistka zémku se miZze poskodit a mize dojit
otevien{ zdmku a néslednému odpojeni slaniovaci brzdy nebo lana
z karabiny.

Pamatujte: z divodu vasi bezpecnosti si zvyknéte viechny vase
systémy zalohovat; zvlasté to plati pro karabiny.

Kotveni
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Préce ve vyskach
Kotvici bod systému by mél byt umistén neEé e nad hlavou
uzivatele; musi spliiovat pozadavky norm 795; jeho
rsninimélm' pevnost musi byt alespori 10 kN.
ort
odrzujte pravidla dané aktivity.
Seznamte se s navodem k pouziti jisticich bodt, které pouzivate.

Bezpecnostni opatieni

- Pro aktivity ve vy$kach musi byt uZivatelé v dobrém zdravotnim

stavu.

UPOZORNENTI: Nehybné zavéseni v sedacim tvazku muaze
I[)\;[isobit vazné zranéni nebo smrt.

- Musite mit zichranny plan a prostfedky k jeho rychlému

realizovani v pfipadé nouze To zahrnuje mimo jiné dostatecny

nacvik zéchrannych technik.

- Snate se minimalizovat riziko padu a také vysku potencidlniho
adu.

PPod uZivatelem mus{ byt dostatec¢na volnd vyska, aby v ptipadé

padu nenarazil na zadnou prekazku (délka spojovaciho prvku

mize délku padu ovlivnit).

- Ujistéte se, ze oznaceni vyrobku ziistane ¢itelné po celou dobu

jeho Zivotnosti.

- Jste povinni si ovéfit, zda je dany vyrobek urcen pro ¢innost,

kterou hodlate vykondvat, s ohledem na ptislu$né normy a

standardy tykajici se bezpecnosti prace.

- Je nutné dodrzovat pokyny pro pouZiti viech vyrobki

pouzivanych ve spojeni s timto vyrobkem.

- Uivatelé tohoto Vﬁrobku musi mit k dispozici yolynﬁ pro

pouziti. Je-li vyrobek dale proddn mimo zemi pavodniho uréent,

musi prodejce zajistit pokyny pro poutZiti v jazyce zemé, kde bude

vyrobek pouzivan.

Zivotnost
Maximalni Zivotnost vyrobki Petzl je 10 let s ohledem na vyvoj
novych technik a vzdjemnou kompatibilitu vyrobkd.
Skutenou Zivotnost vyrobki lze jen tézko predvidat. Zaleii na
podminkach, intenzite, frekvenci, a také na prostiedi, ve kterém je
vyrobek pouzivan.
Pro zajisténi dlouhé Zivotnosti je nezbytna odpovidajici péce pii
pouzivani i pii pfepravé vyrobku. Vyvarujte se nrazti a odirdni
0 drsné povrchy a ostré hrany (a dalsich moznych poskozent).
Neékteré prvky prostfedi podstatné zvy3uji opotiebeni vyrobku:
stil, pisek, snih, led, vlhkost, chemicke slouceniny a dalsi.
Pro zvy3eni bezpecnosti je nutné, aby byl vyrobek kontrolovan
nejen ped, v pribéhu a po kazdém poutziti (viz vyse), ale aby byl
také pravidelné podroben diikladné kontrole odborné zptsobilou
osobou. Takova kontrola musi byt provadéna nejméné Ix rocné.
Pocet téchto kontrol zavisi na Cetnosti, intenzitéa zptisobu
ouzivani vyrobku.
divodu vetsi bezpecnosti a lepsi kontrol}flvaéeho vybaveni
doporucujeme vést zaznamy o pravidelnych kontrolach
JS notlivych vyrobki.
oporucujeme V{dat kazdému uzivateli OOP novy vyrobek, aby
mé| uzivatel prehled o veskerém nakladani s danym vyrobkem.
UPOZORNENTI: Za mimotadnych okolnosti muze dojit k
opotiebeni nebo poskozeni vyrobku jiz v pribéhu prvniho pouziti
do té miry, ze je jeho Zivotnost redukovéna na toto jediné pouziti.
Vyrobek miize byt napiklad pouzit k zachyceni vazného padu,
{; vystaven velkému narazu nebo extrémnim teplotam, apod.
ysledné poskozeni nemusi byt na vyrobku patrné.

Upravy a opravy
Jakakoli tiprava, Oﬁrava ¢i doplnéni vyrobku, které neni schvéleno
firmou Petzl, je zakézano - hrozi riziko sniZeni u¢innosti vyrobku.

Zaruka

Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zdruka na vyrobni vady ¢i
vady materidlu.

Zaruka se nevztahuje na: bézné opotiebeni, oxidaci, zmény a
upravy vyrobku, nespravnou idrzbu a skladovani, poskozeni pti
nehode ¢iz nedbalosti a zplisoby poutiti, pro které vyrobek nebyl
urcen.

PETZL neni odpovédny za nisledky ptimé, nepfimé nebo
nahodné a za $kody vzniklé v pribehu pouzivani tohoto vyrobku.



(PL) POLSKI

Karabinek z podwoéjna, automatyczng blokada
- Lacznik EN 362: 2004 klasa B
- Karabinek z blokadg EN 12775: 1998 typu B (podstawowy).

Zastosowanie

Ten Sprzet Ochrony Indywidualnej (SOI) stuzy do faczenia

elementow wyposazenia. Moze by¢ uzywany wraz ze sprzetem

zabezpieczajagcym przed upadkiem z wysokosci, jak: systen

zabezpieczajgce przed upadkiem z wysokosci, systemy stabilizacji

w pozycji roboczej, sistemy do ratownictwa. Jest przeznaczony

rowniez do wspinaczki i alpinizmu.

Produktu nie mozna poddawa¢ dzialaniu czynnikéw

Erzekraczajqcych jego wytrzymalos¢ ani stosowa¢ w dziedzinach,
torych nie wymienia producent.

UWAGA

Zastosowania wymagajace uzycia tego Eroduktu $3 Z samej

swej natury niebezpieczne. Kazdy uzytkownik sam podejmuje
$wiadomg odpowiedzialnos¢ za swe bezpieczenstwo.

Przed uzyciem przyrzadu nalei]}(f:

- Przeczytad i zrozumie¢ instrukcje uzytkowania.

- Zrozumie i zaakceptowac potencjalne niebezpieczerstwo.

- Zdoby¢ odpowiednie przeszkolenie dla prawidlowego stosowania
ekwipunku.

- Zapoznac si¢ z produktem, z jego parametrami i ograniczeniami.
Nieprzestrzeganie lub zlekcewazenie ktoregokolwiek

z powyiszych ostrzezen moze prowadzic do powaznych
uszkodzen ciata lub $mierci.

Odpowiedzialnos¢
Uwaga! Przed przysta,ﬁieniem do uzytkowania niezbedne jest
specjalistyczne przeszkolenie.

en produkt moze by¢ uZywang wylacznie przez osoby
przeszkolone i kompetentne lub pod bezposrednim nadzorem
takich os6b.
Uzytkownik sprzetu ponosi catkowitg odpowiedzialnos¢
za zaﬁ)ewnieme sobie odpowiedniego dﬁ)(rzeszkolenia Zaréwno
w zakresie technik dziafania jak i srodkéw bezpieczenstwa.
Ponosi rowniez pelne ryzyko i odpowiedzialnos¢ za wszelkiego
rodzaju szkody, z uszkodzeniami ciala i $miercig wlacznie,
wynikle z niewfasciwego uzytkowania naszych wyrobow. Jezeli nie
zamierza lub nie jest w stanie takiej odpowiedzialnosci i ryzyka
podjaé, nie powinien postugiwac si¢ tym sprzetem.
Dwa dokumenty
- INSTRUKCJE UZYTKOWNIA opisuja podstawowe
zastosowania, do ktdrych produkt zostat przeznaczony.
- PRODUCT EXPERI%NSE na stronie www.petzl.com opisuje
dodatkowe mozliwosci zastosowania, przyklady niewtasciwego
uzycia, porady, pojawiajace si¢ bledy.
Dopuszczalne s3 W{la,cznie techniki przedstawione na rysunkach
nieprzekreslonych lub nieoznaczone symbolem trupiej czaszki.
Nalezy regularnie sprawdza¢ uaktualnienia na stronie www.petzl.
com.
W razie watpliwo$ci w rozumieniu instrukglji nalezy sie
skontaktowa¢ z przedstawicielem firmy PETZL.

Oznaczenia czesci

(1; Korpus, (2) Zamek, (3) Nit, (4) Nakretka, (5) Keylock,
(6) Otwor Keylock.

Podstawowe materialy: stop aluminium.

Kontrola, punkty do sprawdzenia
Przed kazdym uzyciem
Nalezy sprawdzi¢ korpus, nit, nakretke. Sprawdzi¢ czy zamek
i ramie funkcjonuja prawidiowo. Otwor Keylocka nie powinien
by¢ zanieczyszczony (ziemia, kamyczki...).
Podczas ui}lftkowania
Nalezy regularnie kontrolowa¢ stan produktu oraz jego potaczenia
z innymi elementami systemu. Upewnic si¢ co do prawidlowej
Eozycji elementdw wzgledem siebie.

zczegOtowa procedura kontrolna kazdego Sprzetu Ochrony
Indywidualnej znajduje si¢ na CD-ROMie EPI PETZL oraz
na stronie www.petzl.com?EPI. W przgrpadku watpliwosci
skontaktowac sie z przedstawicielem Petzl.
Nalezy wycofa¢ z uzytkowania grodukt noszacy oznaki
zmniejszonej wytrzymatosci lub ograniczonej funkcjonalnosci.
Zniszczy¢ produkt by unikng¢ mozliwej pomytki podczas
przysziego uzytkowania.
Kompatybilnos¢
Karabinek musi by¢ kompatybihla\?r ze sprzetem, do ktorego
jest wpiety (ksztalty, rozmiary). Niekompatybilne polaczenie
moze doprowadzi¢ do przypadkowego wypiecia karabinka,
jbego uszkodzenia lub moze negatywnieww}}l)gynqc' na funkcje

ezpieczeristwa innego elementu wyposazenia.
UWAGA na szerokos¢ taczonych elementow: zbyt szerokie tasmy
lub szczeble moga wplywac na wytrzymatos¢ karabinkow. Jezeli
nie jesteScie pewni kompatybilnosci waszego sprzetu, nalezy
skontaktowa¢ si¢ z przedstawicielem Petzl.

Rysunek 1. Manipulacje
Rysunek 2. Wpiecie

- W trakcie uzytkowania karabinek musi by¢ zablokowany.

W razie przypadkowego otwarcia jego wytrzymalo$¢ zmniejsza
sie. Nalezy regularnie sprawdzac¢ prawidiowe zamkniecie tacznika,
w razie potrzeby nalezy go zamkna¢ recznie. W niektdrych
nieprzyjaznych $rodowiskach (boto, piasek, farba, 16d, brudna
WO a...g automatyczny system zamykania zamka moze nie
zadziatac.

- Wytrzymatosc zablokowanego karabinka jest najwieksza

w kierunku jego osi podtuznej, w kazdym innym polozeniu jest
mniejsza.

- Nic'nie moze przeszkadza¢ w rawidlowef' pracy karabinka,
kazdy zewnetrzny nacisk wywotany jakgkolwiek przeszkodg moze
by¢ niebezpieczny.
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Rysunek 3. UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO
SMIERCI

Metalowy przyrzad, np. zjazdowy, moze zadziata¢ na zamek
karabinka jak dZwignia. lgodczas gwaltownego nacisku nakretka
moze ulec uszkodzeniu, a zamek otworzy¢.

Mozna w ten sposéb straci¢ sprzet.

Przypomnienie: dla waszego bezpieczenistwa nalezy wyrobi¢ sobie
nawyk dublowania systemow, w szczegélnosci karabinkéw.

Punkty zaczepienia
Praca na wysokosci
Punkt zaczepienia powinien znajdowa¢ si¢ nad uzytkownikiem
i spetnia¢ wymagania normy EN 795. W szczegblnosci
wartrﬁyma%osc punktu zaczepienia nie moze byc mniejsza niz
10 kN.
Sport

alezy przestrzegac prawidlowego stosowania sprzetu zgodnie ze
specK cznymi technikami danego sportu. Sprawdzi¢ instrukcje
uzytkowania punktow zaczepienia.

Ostrzezenia

- Nie uprawia¢ dziatalnosci wysokosciowej, Lj}es’li istnieja
jakiekolwiek medyczne przeciwwskazania. UWAGA: bezwladne
wiszenie w uprzeze moze doprowadzi¢ do powaznych zaburzen
ﬁg ologicznych lub $mierci.

- Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek dziatalnosci nalezy miec
zawsze swiadomos¢ wszystkich mozliwych dziatan awaryjnych
(autoratowniczych i ratowniczych). Zalecane jest przeszkolenie

z technik ratownictwa,

- Zredukowac do minimum ryzyko upadku i jego wysokosc.

- Pod uzytkownikiem musi znajdowac minimaéla wolna
przestrzen, w ktdrej nie ma przeszkdd, o ktdre uderzytby podczas
upaglﬁu)(wielkoéé karabinka moze mie¢ wplyw na wysokos¢
upadku).

- Nalezy dbac o to, by oznaczenia znajdujace si¢ na karabinku byty
widoczne przez caly czas uzytkowania produktu.

- Sprawdzi¢ czy wasz karabinek i jego zastosowanie jest zgodne

z prawem lokalnym, w szczegélnosci z normami bezpieczenstwa.
- Dotaczone do produktu instrukcje uzytkowania musza by¢
Zawsze przestrzegane.

- Uzytkownikowl muszg by¢ dostarczone instrukeje uzytkowania.
Jezeli produkt jest sprzedawany poza pierwotnym krajem
przeznaczenia, sprzedajacy powinien dostarczic' instrukcje

w jezyku kraju, w ktérym produkt bedzie uzytkowany.

Czas uzytkowania
Maksymalny czas uzytkowania }l)(roduktéw Petzl wynosi 10 lat,
biorgc pod uwl\alllgirozwéj technik i kompatybilno$¢ produktow
miedzy sobg. Maksymalny czas uzytkowania zalezy od
intensywnosci i miei‘sca uzytkowania.
Aby zwiekszy¢ trwalos¢ Waszego produktu nalezy obchodzi¢
sig z nim starannie podczas transportu i uzytkowania. Unika¢
uderzef, tarcia o powierzchnie chropowate oraz posiadajace ostre
krawedzie itd. (lista nie wyczerpuje wszystkich mozliwosci).
Niektore $rodowiska znacznie przyspieszajg zuzycie sprzetu:
sol, piasek, $nieg, lod, wilgo¢, srodki chemiczne itd. (lista nie
Wczerpuje wszystkich mozliwosci).

trosce o Wasze bezpieczeristwo przed i po kazdym uzyciu
sprzetu nalezy obowiqlzkowo sprawdzic jeﬁo stan (zgodnie
z ;{aragrafem »Kontrola, punkty do sprawdzenia”). Co 12 miesiecy
zalecana jest gruntowna kontrola wykonana przez kompetentnego
kontrolera. Czgstotliwo$¢ kontroli moze b)lf)c' dostosowana
do sposobu i intensywnosci uzytkowania. Dla wickszego
bezpieczenstwa i lepszej kontroli radzimy réwniez zatozy¢, dla
kazdego Sproduktu ub grupy produktow, karte kontrolng. Zaleca
sig, aby Sprzet Ochrony Indywidualnej (SOI) byt J)rz?rduelany
imiennie jednemu uzytkownikowi, ktory bedzie dbaf o jego stan.
UWAGA: w wyjatkowych okolicznosciach moze si¢ zdarzy, ze
jednorazowe uzycie sprzetu spowoduje jego zniszczenie. Moze by¢
to np. powazne odpadnigcie lub powazne uderzenie, ekstremalna
temperatura itd. Ewentualne uszkodzenia produktu moga by¢
niewidoczne.

Modyfikacje, naprawy

Zabronione s wszelkie modyfikacje, naprawy, przerobki sprzetu
poza dozwolonymi przez Petzl - ryzyko ostabienia parametrow
produktu.

Gwarancja

Produkt ten posiada 3-letnig, liczong od daty sprzedazy, gwarancje
dotyczacy wszelkich wad materiatowych i produkeyjnych.
Gwarancji nie podlegaja produkty noszace cechy normalnego
zuzycia, przerabiane 1 modyfikowane, zardzewiate, uszkodzone

w wyniku wypadkéw, zaniedban i zastosowan niezgodnych

z przeznaczeniem.PETZL oraz AMC s.j. nie ponosza
odpowiedzialnosci za wszelkie konsekwencje, bezposrednie

czy posrednie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniale w zwigzku

z uzytkowaniem tego wyrobu.



(SI) SLOVENSKO

Vponka z dvojnim samodejnim zapiranjem

- Vezni ¢len, EN 362: 2004 class B

- Vponka z varnostno matico, EN 12275: 1998 Type B (base).
Omejitve pri uporabi

Osebna varovalna oprema (OVO) je namenjena za povezavo dveh
ali ve¢ elementov.

Vezni ¢len se lahko uporabi z osebnimi sistemi za zai¢ito pred
padci, kot so sistemi za ustavljanje padcev, sistemi za namestitev
pri delu, zadrZevalni in reSevalni sistemi. Prav tako se lahko
uporabi za plezanje in alpinizem.

Izdelek ne sme biti obremenjen preko svoje nazivne trdnosti, niti
uporabljen za namene, za katere ni predviden.

OPOZORILO

Aktivnosti, pri katerih uporabljate ta izdelek, so same po sebi
nevarne.

Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlo¢itve.

Pred uporabo tega izdelka morate:

- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti;

- ustrezno se usposobiti za njegovo uporabo;

- spoznati se z moznostmi in omejitvami izdelka;

- razumeti in sprejeti z ﬁorabo izdelka povezano tveganje.
Neupostevanje kateregakoli od teh opozoril lahko povzroci
resno poskodbo ali smrt.

Odgovornost

OPOZORILO: pred uporabo je bistveno ustrezno usposabljanje.
Izdelek lahko uporabljajo samo pristojne in odgovorne osebe

ali tisti, ki so pod neposredno in vidno kontrolo pristojnih ali
odgovornih oseb.

Pridobitev ustreznih izkuSenj in poznavanje tehnik ter nacinov
varovanja so vasa lastna odgovornost. Osebno prevzemate vso
odgovornost in tveganje za skodo, {)oékodbe ali smrt, ki nastanejo
ali so posledica uporabe nasih izdelkov, kadarkoli in kakorkoli.
niste pripravljeni ali se ne Cutite sposobne prevzeti odgovornosti
in tveganja, ne uporabljajte tega izdelka.

Dokumentacija

- NAVODILA ZA UPORABO opisujejo osnovne nacine uporabe,
za katere je bil izdelek narejen.

- IZKUSNJE Z IZDELKOM na Petzlovi spletni strani (www.petzl.
com) opisujejo druge nacine uporabe izdelka, tako pravilne kot
nepravilne in/ali znane napake, povezane z njegovo uporabo.
Samo tehnike, ki so prikazane na nepre¢rtanih slikah in/ali niso
oznacene s piktogramom smrtno nevarno, so dovoljene. Redno
preverjajte spletno stran (www.petzl.com), kjer se nahajajo zadnje
razlicice teh dokumentov.

Ce imate kakr$enkoli dvom ali teZave z razumevanjem teh
dokumentov, se obrnite na PETZL.

Poimenovanje sestavnih delov
(1) Steblo, (2) Vratica, §3; Zakovica, (4) Varnostna matica,
(5) Keylock zapiranje, (6) Keylock utor.
Glavni material: aluminijeva zlitina.
Preverjanje, tocke preverjanja
Pred vsako uporabo
Preverite, da so steblo, vratica in varnostna matica neposkodovani:
brez razpok, deformacij in brez znakov korozije. Odprite vratica
in se pre;{;iéajte, da se samodejno zaprejo in zaklenejo, ko jih
spustite. V Keylock utoru ne sme bit1 tujkov, kot so umazanija,
esek, led, ipd.
postevajte podrobnosti postorka reverjanja, ki ga morate
izvajati za vsak posamezni izdelek, ki sodi med osebno varovalno
opremo (OVO). Ustrezna navodila najdete na www.petzl.com/ppe
ali na PETZL PPE zgos$cenki.
Ce kakorkoli dvomite v dobro stanje izdelka, se obrnite na
roizvajalca.
premo, ki kaze kakr$enkoli znak zmanjsane nosilnosti ali
poslabsanega delovanja, odpiSite. Odpisano opremo unicite, da b
se izognili nadaljn{')i uporabl.
Med vsako uporabo
Pomembno je, da redno preverjate stanje izdelka in povezave
z drugimi elementi sistema. Prepricajte se, da so posamezni
elementi sistema ustrezno namescen.

Skladnost

Vezni ¢len mora biti skladen (oblika, velikost, itd.) z opremo, na
katero ga pritrjujete. Pri uporabi neskladne opreme lahko pride
do nekontroliranega izpetja, zloma veznega ¢lena ali vpliva na
varnostno funkcijo drugega kosa opreme.
OPOZORILO: Trdnost veznega ¢lena je lahko zmanjsana, ce je
ta Fritrjen na presirok element sistema (npr. Siroki trakovi, Siroke
alice, ipd.).
e ste v dvomih glede skladnosti vase opreme, se posvetujte s
proizvajalcem.

Slika 1. Rokovanje

Slika 2. Namestitev

Vponko morate vedno uporabljati le z zaprtimi vratci. Pri odprtih
vratcih je nosilnost vponke mocno zmanjsana.

Redno preverjajte vponko, Ce je zaprta. Po potrebi si pomagajte z
roko. Umazanija, kot je blato, pesek, barva, led, umazana voda idr.,
lahko onemogoci delovanje samodejnega sistema zapiranja.
Vponka ima najveéjp nosilnost, ko so vratica zaprtan je
obremenjena vzdolz glavne osi. Ob obremenitvi v katerikoli drugi
smeri, je nosilnost vponke mo¢no zmanjsana. Vpeta vponka se
mora prosto premikati; kakrsenkoli zunanji vpliv, ovira ali pritisk
je nevaren.

Slika 3.0POZORILO - SMRTNO NEVARNO
Kakrsenkoli zunaji pritisk na vratica vponke (npr. vrvna zavora)
je nevaren. Varnostna matica se lahko zlomi, vratica se odprejo in
Eripomoéek za spuscanje ali vrv se lahko izpne.

apomnite si: za va$o varnost vam priporocamo, naj vam preide v
navado, da podvojite svoje sisteme, Se posebno vponke.

Sidrisca
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Delo na visini

Nosilno pritrdidce varovalnega sistema mora biti nad
uR?rabmkom in mora zado§Cati zahtevam po preizkusu tipa

EN 795, s posebnim poudarkom na minimalni sili pretrga za
sidri$¢a, ki mora biti 10 kN.

Sport

Spostujte pravila za aktivnost, s katero se ukvarjate. Upostevajte
navodila za uporabo za uporabljena sidrisca.

Varnostna opozorila

- Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben za dejavnosti na

vi$ini. OPOZORILO: Nedejavno visenje v pasu lahko povzroci

resne poskodbe ali smrt.

- Imeti morate nacrt in potrebno opremo, da lahko v primeru

tezav, ki bi nastale ob uporabi teh izdelkov, takoj zacnete z

reSevanjem. To narekuje ustrezno prakti¢no usposabljanje za

potrebrie primere re$evanja.

- Poskrbite, da ¢imbolj zmanjsate moznost in visino padca.

- Cistina pod uporabnikom mora biti zadostna, da v primeru

padca ne pride do udarca ob ovire (dolZina veznega clena lahko
liva na globino padca).

- Zagotovite Citljivost oznak na izdelku skozi njegovo celotno

zivljenjsko dobo.

- Preveriti morate primernost opreme za va§ namen uporabe.

Upostevajte pravilnike in standarde za varnost pri delu, ki veljajo

v vadi drzavi.

- Uporabnik mora upostevati navodila za uporabo, ki so prilozena

temu izdelku.

- Uporabnik mora dobiti izdelek opremljen z navodili za uporabo.

Ce je izdelek prodan izven namembne drzave, je prodajalec dolzan

zagotoviti ta navodila v jeziku drzave, kjer se bo izdelek uporabljal.

Zivljenjska doba

Najdaljsa Zivljenjska doba izdelkov Petzl:

z upostevanjem razvoja novih tehnik uporabe in zdruzljivosti z

ostalo opremo, je najdaljsa Zivljenjska doba izdelkov Petzl 10 let.

Zivljenjsko dobo izdelka je tezko predvideti, ne da bi upostevali

pogoje, pri katerih se izdelek uporablja. Zivljenjska doba je

odvisna od poiostnosti in intenzivnosti uporabe ter okolja, v

katerem izdelek uporabljate.

Da bi podaljsali trajnost izdelka, z njim pri prenasanju in uporabi

ravnajte serno.

Izogibajte se udarcem in drgnjenju ob hrapave povrsine ali ostre

robove, itd. (seznam ni popoln).

Dolocena okolja, kot so sol, pesek, sneg, led, vlaga, kemikalije, ipd.

(seznam ni popoln), bistveno pospesujejo obrabo izdelka.

Za vaso varnost mora izdelek, kot dodafek k “Preverjanje, tocke
reverjanja pred, med in po vsaki uporabi”, podrobneje preveriti

se pristojna oseba.

Preverjanje morate narediti najmanj vsakih 12 mesecev.

Pogostnost podrobnega preverjan{'a je odvisna od pogostnosti,

intenzivnosti in tipa uporabe izdelka.

Za bolj$o kontrolo nad vaso opremo vam ]f(riporoéamo vodenje

evidence o pregledih v obliki kontrolnega kartoncka.

Priporocljivo je dodeliti novo OVO enemu qurabniku, ki mu/ji

bo p())oznana celotna zgodovina uporabe izdelka.

OPOZORILO: V izjemnih okolis¢inah se lahko izraba in
oskodbe pokazejo ze ob prvi uporabi, kar omeji Zivljenjsko dobo
e na enkratno uporabo. Na primer, izdelek uporabite za ublazitev

mocnejSega padca, lahko pride do udarca na 1zdelek, izdelek je

izpostavljen visokim temperaturam, itd. Posledice na izdelku'so

lahko nevidne.

Priredbe, popravila

Kakrsnekoli predelave, dodatki ali popravila izdelkov z izjemo
tistih, ki jih dovoljuje proizvajalec, niso dovoljena zaradi tveganja
zmanjsanja ucinkovitosti izdelka.

Garancija

Izdelek ima 3 letno garancijo za vse napake v materialu in
izdelavi. Omejitve garancije: normalna obraba in izraba,
oksidacija, predelave ali priredbe, neprimerno skladiscenje ter
slabo vzdrzevanje. Ravno tako so izkljucene poskodbe nastale

pri nesrecah, nepazljivostih ali pri uporabi, za katero izdelek ni
namenjen oz, ni primeren.

PETZL ne odgovarja za neposredne, posredne ali nakljucne
p(()lslle]:iice ali Kakr$nokoli drugo $kodo, ki bi nastala z uporabo tega
1zdelka.
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Kettds zarrendszerii, automata zarédasu karabiner
- Osszekot6elem EN 362: 2004 classe B
- Zarhato karabiner EN 12275: 1998 Type B (base).

Felhasznalasi teriiletek

Felszerelési targyak osszekotésére szolgalo egyéni védofelszerelés.

Hasznalhaté magasban végzett munka soran pl. zuhands

megtartasét szolgald rendszer elemeként, munkahelyzet

Eouciopa’lg’iséhpz Vgﬁy mentéshez. Ezenkiviil alkalmas
egymaszasra és sziklamaszasra is.

A terméket tilos a megadott szakitészilirdsdganal nagyobb

terhelésnek kitenni vagy mas, a megadott felhasznalasi teriileteken

kiviili célra hasznalni.

FIGYELMEZTETES

A termék haszndlatéval kapcsolatos tevékenységek
természetiiknél fogva veszelyesek.

A felhasznalé maga felel a dontéseiért.

A termék hasznalata el6tt okvetleniil sziikséges, hogy a
felhasznalo:

- elolvassa és megértse a termékhez mellékelt jelen hasznalati
utasitést,

- tudatdban legyen a termék hasznélatéval kapcsolatos
kockazatoknak,

- arra jogosult személytl megfeleld oktatast kafjon,
- alaposan megismerje a termék elonyeit és korlatait.

A FENTI FIG ELM}:‘,ZTETESEK, BXRMELYIKENEK BE NEM
TARTASA SULYOS VAGY HALALOS BALESETET OKOZHAT.

Felelosség

FIGYELEM: hasznalat el6tt megfelel6 gyakorlati képzés szitkséges.
A terméket csakis képzett és hozzaértd személyek hasznalhatjak,
vagy a felhasznalok legyenek folyamatosan képzett és hozzaértd
személyek feliigyelete alatt.

A megfeleld modszerek elsajtitésa és a sziikséges ovintézkedések
megtetele mindenkinek sajat felelGssége.

Mindenki maga viseli a felel6sséget termékeink helytelen
hasznalatabol adédo barminend karért, balesetért vagy
halalesetért. Ha valaki nincs abban a helyzetben, hogy ezt a
feleldsséget villalja, kérjik, ne hasznalja‘a terméket.

Két dokumentum
- A HASZNALATI UTASITAS-ban ismeretetjiik a termék alapvetd
lehetséges hasznalati modozatait.
-A wwwﬁg\?tzl,com internetes honlapon talalhaté PRODUCT
EXPERIENCE cimd tajékoztatoban tovabbi lehetéségeket
mutatunk be a termék hasznalataval kapcsolatban, illetve
ismertetjitk a leg%lyakoribb hibas és veszélyes alkalmazasokat.
Kizarélag azok a haszndlati médok megengedettek, melyek
az dbrakon nincsenek athuizva vagy halalfejes piktogrammal
megjeldlve. Mindenkinek ajanljuk, hogy a termékek legujabb
hasznalati modozatairdl tajekozodjon minél gyakrabban a www.
etzl.com internetes honlapon.
a kétsége va%}l megértési problémaja tamad, kérjiik, forduljon
bizalommal a Petzl-hez.

Részek megnevezése

(1; Test, (2) nyelv, (3) szegecs, (4) zarogytird, (5) Keylock,
(6) Keylock nyildsa.

Alapanyagok: aluminium 6tvozet.

Ellenérzés, megvizsgilando részek

Minden egyes hasznalatbavétel el6tt

Vizsglja meg a karabiner testének, szegecsének és za’réiyﬁrﬁjének
allapotat, kiilonds tekintettel a repedésekre, deformaciokra és a
korr6zio jeleire. Nyissa ki a nyelvet, és gﬁlézédjén meg réla, hogy
elengedéskor automatikusan becsukodik. A Keylock nyildsat ne
zarja el idegen test (fold, kavics stb.).

A hasznalat soran

A termék dllapotat a hasznalat soran is rendszeresen ellendrizni
kell. Gyézéd{'on meg arrol, hogy a felhasznalt eszkozok egymashoz
képest jol helyezkednek el.

Az egyéni védofelszerelés ellendrzésére vonatkozdan részletes
tajékoztatast talal az EPI PETZL CD-ROM-on vagy a www.petzl.
fr/EPI internetes honlapon.

Kétséges esetben forduljon bizalommal a Petzl-hez.

Ha elgy terméken mﬁkédéképessééét Vag¥ teherbirdsat karosan
befolyasolo hibét fedez fel, haladéktalanul selejtezze le és
semmisitse meg, hogy a késébbiekben se lehessen hasznalni.
Kompatibilitas

A karabinernek (alak, méretek stb. tekintetében) kompatibilisnek
kell lenni a felszerelés azon részeivel, melyekkel kozvetleniil
kapcsolodik. Nem kompatibilis elemek csatlakoztatdsa a karabiner
véletlenszert kiakaddsdhoz vagy eltoréséhez vezethet, valamint
akadé%?rozhatja a tobbi felszerelesi targy biztonsagos mikodését.
FIGYELEM: tulségosan nagy méretii elemek (hevederek,
vasszerkezet stb.)

szakitoszilardsagat.

Ha a kompatibilitdssal kalicsolatban barmilyen kérdése vagy
kétsége meriilne fel, kérjuk, forduljon bizalommal a Petzl-hez.

eakasztasa csokkentheti a karabiner

1. dbra: Hasznélat

2. abra: Kotélre helyezés

- A karabinert kizarélag csukott nyelvvel és lezart éllapotban
szabad haszndlni. Nyitott nyelvvel a karabiner szakitdszilirdsiga
jelentésen csdkken. A nyelv csukott dllapotét a hasznalat sordn is
rendszeresen ellenrizni kell. Ha szitkséges, zarja a nyelvet kézzel.
Az automata zarorendszer mikodését meggétofhatja a belekeriilt
idegen test (sar, homok, festék, jég, sos viz stb.).

- A (csukott nyelvii) karabiner szakitészilirdsaga hossziranyt
terhelésnél a legnagyobb. Minden kiils6 eréhatas csokkenti ezt a
szakitdszildrdsagot.

- A karabiner mitkodését semmi ne zavarja, mivel minden
felfekvés vagy kiilsé nyomas csokkenti teherbirasat.

3. abra: VIGYAZAT, ELETVESZELY
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A karabiner nyelvére gyakorolt barmilyen kills6 nyomds veszélyes.
Terhelés alatt ilyenkor a zéréggﬁrﬁ eltorhet és a nyelv kinyilhat. A
karabiner kiakadhat az eszkozbdl vagy a kotélbol.

Figyelem: sajat biztonsaga érdekében mindig kett6zze mega
biztositorendszereket, kulonosen a karabinereket.

Kik®otési pontok

Magasban végzett munka

A rendszer kikotési pontja lehetdleg a felhasznalo folott
helyezkedjen el és mindenképpen feleljen meIg\]az EN 795 szabvany
eldirasainak, vagyis teherbirasa legaldbb 10 kN legyen.

_S[port
artsa be a sportag el6irasait. Olvassa el az alkalmazott
biztositopont hasznalati utasitasat.

Ovintézkedések

- A felhaszndld egészségi dllapota felelé'en meg a magasban végzett
tevékenység kovetelményeinek. FIGYELEM: beiilohevederzetben
val6 hosszantarté 10gés eszméletlen allapotban sulyos vagy haldlos
keringési rendellenességekhez vezethet.

- Mindig készitsiink mentési tervet és legﬁ/en kéznéla
beavatkozashoz sziikséges felszerelés. Ehhez természetesen a
mentési technikdk alapos ismeretére van sziikség.

- Torekedjiink a leesés kockdzatanak és az esés magassaganak
minimalizélasara.

- A felhasznalo alatti szabad térnek elégségesnek kell lennie
ahhoz, hogly zuhanés kozben ne {itkdzzon neki semminek (az
osszekotoelem hossza befolyasolhatja az esésma&asségot).

- Ugyeljen arra, hogy a terméken lathat jelzések annak teljes
élettartama alatt olvashatéak maradjanak. .

- Gy6z6djon meg arrol, hogy ez a karabiner megfelel-e az On éltal
végzett tevékenységhez a munkavédelmi el6irdsok és szabvanyok
teKintetében.

- Hasznilat sordn a rendszerhez hasznalt valamennyi elem
hasznélati utasitdsat be kell tartani.

- Amennyiben a termék mas orszagban tovabbértékeitésre keriil,
a viszonteladd kételes ezt a hasznalati utasitast az adott orszag
nyelvére leforditva a termékhez mellékelni.

Elettartam
A Petzl termékek maximalis élettartama 10 év. Az élettartam

meghatdrozasandl szem eldtt kell tartani az L’lLtechnikék fejlodését
és az egyes eszkozok egymassal val kompatibilitésat.

Az éleftartam meghatarozdsa igen nehéz, mivel nagyban fiigg a
hasznalat korillmenyeit6l. Meghatdroz6 a haszndlat gyakorisaga és
intenzitésa, a krnyezeti hatasok stb.

Az eszkoz élettartamanak meghosszabbitasa érdekében mind

a széllités, mind pedig a hasznalat sordn eldvigyazatosnak kell
lenni. Keriiljik az esz%«'iz leejtését, éleken valo felfekvését, mard
anyagokkal val6 érintkezését stb. (a felsorolds nem teljes).

Egyes kornyezeti hatdsok, mint pl. szennyezddés, homok, jég, ho,
nedvesség, vegyi anyagok stb. (a felsorolas nem teljes), jelentosen
megggorsitja’k az elhasznalodast. (a felsorolds nem teljes).

Sajat iztonséga érdekében jelen tajékoztatd “Ellenérzés,
megvizsgdlando részek” c. pontjaban leirtakon kiviil végeztesse

el egyéni védofelszerelése rendszeres iddszakos feliilvizsgalatat
képzett és ebben jartas személlyel. Ezt a feliilvizsgalatot

évente legalabb egyszer el kell végezni. A feliilvizsgdlat gyakorisiga
fiigg a hasznalat gyakorisagatol, intenzitdsatol és koralményeitol.
Az eszkozok sorsanak nyomonkovethetésége érdekében minden
egyes felszerelési targyrol nyilvantartasi naplot kell vezetni.
Ajanlatos az egyéni vedéfelszereléseket egi/etlen felhasznélonak
nevre szoloan személyes hasznalatra kiutalni.

FIGYELEM, a termék élettartama egyes esetekben egyetlen
hasznalatra korlatozodhat: pl. nagy esés megtartasa, az eszkozt ért
nagy tités, rendkiviil magas hémerséklet stb. kovetkeztében. Adott
esetben a kdrosodds szabad szemmel nem l4thatd, ennek ellenére a
terméket tovabb hasznlni nem szabad, hanem le kell selejtezni.

Javitasok, médositasok

Tilos a termék barmilyen javitdsa vagy modositdsa, amit
nem a Petzl szakszervizében végeztek el, mivel ez a termék
mikod6képességét veszélyeztetheti.

Garancia

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a termékre a gyartd 3 év
garancidt vallal. A garancia nem vonatkozik a kovetkezd esetekre:
normalis elhasznalodasbol, nem szakszervizben tortént javitasbol
vagy étalakitésbol, helytelen tarolasbol valamint balesetekbél,
hanyagsagbdl vagy nem rendeltetésszer( haszndlatbol ered6 karok.
A PE L nem vallal felelGsséget semmiféle olyan kéreseményéert,
amely a termék hasznalatanak kozvetlen, kozvetett, véletlenszerti
vagy egyéb kovetkezménye.
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Kapa61/mep C [".[BOI7[H0 ABTOMAaTUYHO 3aTBapAHE

- Coepgunuren EN 362: 2004 knac B
- Kapabunep ¢ myda EN 12275: 1998 tum B (ocHoBeH).

IIpepnasnayenue

Tosa mtuHo mpepmasHo cpexctso (JITIC) cmyxu 3a cBbp3BaHe Ha
Apyru €1EMEHTIL. C’beIU/IHI/[TeHHT MOXe [1a ce YHOTp€6HBa 3a€IHO
C IMYHN NIPEANIa3Hy CpeNCcTBa Cpelly ajlaHe OT BICOYMHA, KaTo
HanpuMep: CIUpavHy CUCTEMY, TTO3ULMOHMPALIN CUCTEMM,
OTPAHMYUTETHI CUCTEMMI VTN CUCTEMI 3 CITACUTENTHN aKIIMIL.
Toit e npeiHa3HAYeH CBILO TaKa 32 AMMHUIBM U KaTepeHe.

Tosn TPOAYKT HE T 10Ba Jia € HaTOBapBa Ha/l JOIYCTUMUTE
TpaHUIM 1 HE TPAOBA Jla C€ yHOTPe6}IBa B CuTYyalum, 3a KOUTO He
€ INpeHa3Ha4YeH.

BHUMAHUE

HeitHocTuTe, M3MCKBAIM yOTpebaTa Ha TOBa 060py/BaHe
IO IPHHIMII C2 ONIACHIL. Ble mrHO HOCITE OTTOBOPHOCT 32
BalmTe JEVICTBIA M peIIeHNA.

IIpen ja 3anouHeTe Ja ynoTpebspate TOBa CPECTBO, TPAOBA:
Jla mpoyerere i pazbepeTe BCHYKI MHCTPYKIN 32 YIIOTpeba.
Ja Hay4nTe crieruduyHNTe 32 IPOJYKTA HAYIMHI Ha yIOTpeGa.
[la ce ycpBbpIIecTBaTe B paboTa C MPOAYKTA, 1a [I03HABATE
KauecTBaTa My 1 TPaHMIIUTe B KOUTO Ce U3MON3BA.

[la pasbepete 1 OCh3HAETe ChILECTBYBALA PUCK.
HecmasBaneTo jopu Ha €HO OT Te3¥ MPENYNPEKAEHI, MOsKe
Jia IOBefie [0 TEXKI, JOPH CMbPTOHOCHN TPaBMIL.

OtroBopHoCT

BHVIMAHME - nipenit ynorpe6a e 3ayb/IDKuTeNHO 00ydeHe,
CBOTBETCTBAIIO HA 3BDPIIBAHATA [IEIHOCT

Tosu mpopgyxT TpAGBa Jja Ce M3MON3BA CAMO OT KOMIIETEHTHI

¥ OCBE[JOMEHH /LA YJIU OT JIMLIA, HAMIPALIJ Ce TI0 KOHTPOTI
Ha KOMIIETEHTHO 11 0CBefloMeHo juiie. OTroBOPHOCTTA 32
TIPaBYTHOTO YCBOABAHE HA HAYMHMTE HA YIIOTPeOa 1 MepKuTe 3a
0€30IaCHOCT € M3LIA/IO B,

Buie mudHO moeMare BCAKAKDB PUCK I OTTOBOPHOCT MM BCAKA
1eTa, HapaHABaHE WM CMBPT, BCIENCTBIE HA KAKBATO I [la
610 HempaBi/THA yrIoTpeba Ha HALIYM TPORYKTH. AKO He CTe

B CBCTOSIHME /12 TIOEMeTe TO3M PHCK I Ta3H OTTOBOPHOCT, He
UM3MON3yBaliTe PONYKTa

[IBa JoxyMeHTa

- MUHCTPYKIMMNTE 3A YIIOTPEDBA npeficTaBaT ocHOBHMTE
HAYMHI Ha yIIoTpe6a Ha POyKTa CIOPeN peiHA3HAYEHUETO MY.
- OIINTA CITPOYKTA Ha caitta www.petzl.com mpencrass
JIOIbTTHUTENTHM, CBIECTBYBAIIM HAYMHI HA YIIOTPEOa, KAKTO I
HEIPaBIIHY HAYMHY Ha YIIOTPeOa M TPEIIKIL.

CaMo npezicTaBeHITe METOJI, KOUTO He Ca 3a4epKHATH M/

ca 63 TMKTOTpama yeper ca paspereni. CriefieTe pefoBHo 32
aKT)’aHI/l3I/IpaHeTO Ha Te3n )IOKYMeHTI/I Ha HalmA CanuT
www.petzl.com

B cnyyait Ha chMHeHue i Hepasoupare, oTHecete ce 1o PETZL.

Homepupane Ha eneMeHTHTE

(1) Kopbyc, (2) ximovanka, (3) Hur, (4) Myda, (5) Keylock,
(6) orBop Ha Keylock.

OCHOBHIf MaTepya : TyMUHIeBA CIIIAB.

KoHtpon, HaunH Ha mpoBepka
IIpenu Beska ymotpeba
ITposepsiBaitte mpefu BCAKa ynorpeba Kopiyca, Huta i Mygara
3a 1I0/1BA Ha TyKHATIHIL, lepopMariyn, Kopoaus... OTBopere
K/I0Ya/IKaTa M poBepeTe /it ce 3aTBapsA aBTOMATIYHO NPK
nyckane. OrBopa Ha cucteMara Keylock ne Tpsa6sa ja 6bne
3aI'b/IHeH (IPDCT, KaMbYe...).
Ilo Bpeme Ha ymoTpeba
BaxxHO e peoBHO 1a KOHTPO/MpATe ChCTOSHIETO HA IPOFYKTA.
YBepere ce, ue OTHIEMHNUTE eEMEHTH Ca JOOPe CBbP3aHM I
TPABI/IHO PA3TIONOKeHH eyt crpsiMo Apyr. Korcynupaiire ce
3a HeO6XOfMMIA CPOK 38 KOHTPO 32 BCsiko JITIC ot carita www.
etz].fr/EPI wm or CD-ROM EPI PETZL.
Cry4ait Ha ChbMHeHMe, oTHeceTe ce o PETZL.
BpakyBaifTe mpOyKT, K0ilTO 1Ma fieyeKTH, HaMa/IABaIIy
AKOCTTA MY M/ TIPEYell)l Ha IIPABYTHOTO My GYHKIMOHMPaHe.
YHuuoxere ro, 3a ja pefoTBparute Objiema ynorpeoa.

CbBMECTHMOCT

KapabunepsT Tp6Ba /1a € CbBMECTVM C €/leMEeHTa, KbM KOIITO e
BK/TioyeH (popma, pasmepu). Enna HechBMecTIIMa BPb3Ka MOXe
7ia 10Befie 10 CIyHaliHO OTKauBaHe, CYyNBaHe WK /ia IoNpedn Ha
nl[zlennaaﬂom JIefiCTBIE Ha IPYT eNleMeHT.

BH/MABAVITE 3a mypouiHara Ha efeMeHTHITe B KOUTO IO
BK/TIOUBATE: HATIPMMeP LMPOKH IEHTH M TPBOU MOrar fia
JI0BeAT [10 HAMA/IBaHe AKOCTTA Ha kapabuHepa. AKo He ce
CMprHV[ B CbBMECTUMOCTTA HA BAILIETO 060pyuBaHe, HOHI/ITaﬁTe
ce 0 Petzl.

Cxema 1. bopasene

Cxema 2. Bxmoysane

- Kapabuepbr TpstOBa BiHarH Ja ce ynoTpebsBa pi 3aTBOPEHN
K/moyazKa i Myda. V3pmximBocTTa Ha KapabuHepa HaMajsiBa
3HAUUTENHO, aK0 K/MI0Ya/IKaTa My ClTy4aitso ce oropu. Creniere
PeNiOBHO 3a IPABUHOTO 3aTBAPSAHE Ha KIOYaNKaTa. AKo e
He06X0fyMO, TIpoBepeTe ¢ pbKa. Yysky Tena (Kar, MACHK,

601, 71efl, CONeHa BOJja) MOTAT Jja MONpPeyar Ha ABTOMATHIHOTO
3aTBapsIHe.

- Kapabunepr (korato e 3aTBopeH) 1Ma MaKCHMaHa AKOCT IpH
HATOBapBaHe 110 [I0COKA Ha IB/DKMHATA My. [Ipu BCAKO ipyro
HATOBapBaHe, AKOCTTA My € HAMAJIeHa.

- Humo He Tpsi6Ba fja peun Ha KapabyHepa: BCAKO NPeNATCTBIe
WV BBHILIEH HATUCK Ca OMACHIL.

Cxema 3. BHYIMAHUE, CMBPTOHOCHA
OIMACHOCT

Bcexy BbHILEH HATUCK BBPXY KITI0Ya/IKaTa (Hampumep
necanyibopa) e onaceH. IIpy HaToBapBaHe, MydaTa MOXe ja ce
CYYIIN U K/TI0Ya/KaTa 1a ce OTBOPH. ToraBa ypesT Wi BhKETO
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MOJKe [ia Ce M3BAfIAT OT KapabuHepa.
HartomHsHe : 3a fja rapaHTIpaTe 0€30MaCHOCTTa CIt, FOOMiTE
HABYK BVHATI [ia AyO/mparte cicteMute, 0cobeHO KapabuHepure.

3akpenBaHusa

Pa6ora Ha BUCOYNHA

Hpenopmmenﬂo €, TOYKaTa Ha 3aKpelBaHe Ha CUCTEMATA [Ia
6"[)}16 HaJy MECTOIIO/IOKEHMETO Ha ITOI3BATEIIA I [1a OTTOBAPA

Ha U3MCKBaHuATa Ha cTanjapT EN 795; mo-koukpeTHoO,
]i’l(])/[l}(iIV\IIMaHHaTa AKOCT Ha OCUTYpUTETHATA TOYKA TP}I6Ba fa 6"bI[€

Cnopt
CrnasBaiite IpaBuaTa Ha ChoTBeTHATa fieiiHocT. [Ipouerere
CBILO U MHCTPYKIMITE 32 YIOTPeba Ha 3aKPENBAHMUATA. .

IIpepnasnu Mepkn

- ITonsBarermre Tpsi6Ba ca METVLMHCKI OCBUETE/ICTBAHN, Y€
Morar ja paborsr Ha ucounsa. BHUMAHME: HenogsikHOTO
BICAILIO TIOTI0YKeHMe B IPE/ITa3HLA KOTaH MOXKe fia IPUIIHI
TEXKY PU3MONOTMYHY TPABMIL WA CMBPT.

- Tpsi6Ba fja ce M3roTBY IUIAH 3a CIIACUTE/THA KIS 1 1A Ce
OTIpefieNIAT CpeCTBaTa 32 6'bP3a MHTEPBEHIINA, B CTyYaM Ha
BB3HIKHAT po6/em. ToBa Hasara cbOTBETHO O6y4eHMe B
CIIACUTENTHUTE CITOCOOM.

- OrpaHirdeTe MaKCHMAJTHO PUCKa OT MafjaHe, KaKTo 1
BUCOYMHATA HA TTA[JAHETO.

- CB0O6ORHOTO IPOCTPAHCTBO 1107 paborerys Tpsi6Ba fa e
JOCTAaTBYHO, 32 /A He Ce Y/lapy B HAKOE IPENATCTBUE B CIydait
Ha TafaHe (FB/DKIHATA Ha KapaOuHepa MOXe fia IIOBTIsE HA
BJCOYMHATA HA MIAJJAHETO).

- BHiMaBaiite MapKipoBKaTa BbPXY IPOJYKTA ja OCTaHE
YeT/IMBA Ipe3 LieitA [epHof| Ha I3I03BaHe Ha IPOAYKTa.

- Tpsi6Ba fja IpoBepuTe Ja/IV XapaKTEPUCTUKITE HA ChEUHNITENS
CDBOTBECTBAT HA M3NMCKBAHMATA HA }:l'bp)KaBHI/ITe Hape)l61/1 n
CTaHAApTUTe 32 6E30MACHOCT, OTHACAILN Ce JO EITHOCTTa, 32
KOATO 11je TO M3IO/I3BATE.

- VIncrpyxkumute 3a ynorpe6a, yKasaHu B ICTOBKNTE,
n}[)/[mxpeneﬂn KBM BCAKO CPEJICTBO, TPsIOBa fja Ce ClIefiBar.

- VIHcTpykimure 3a ynorpeba Tpa6sa ia Objar npefajieHu

Ha I0713BaTeNA Ha CbOTBETHOTO CPEICTBO M IIPeBeeHN Ha
oHIMAHILA 32 CTPAHATA €3MK, B CTy4ail, 4e POSIyKTa ce
TIpofiaBa I3BBH CTPAHATA HA II'bPBOHAYA/THATA [IECTHHAIIIA.

CpoK Ha roHoOCT

MaxcuMamHIAT CPOK Ha TOAHOCT Ha popyktiTe Ha PETZL e

10 romun. Toit e ongenenen Karo Ce MMa IIPEeABI]; Pa3BUTHETO
Ha TEXHMKIUTE J HeOOXOMMMOCTTA OT B3aMHa ChBMECTUMOCT Ha
IIPOAYKTHTe.

POK'BT Ha TOJHOCT € TPY[HO Ja Ce OIpeNeNH, aK0 He Ca M3BECTHI
YCIIOBHATA, IPY KOMTO Ce yoTpebsaBa npoaykra. Toit 3aBucu ot
VHTEH3MBHOCTTA I/l YeCTOTATa Ha yIoTpe6a, 0T CpefiaTa, B KOATO
ce TIOT3YBa I JIp.
3a f5a YIB/DKITE CPOKA HA TOFHOCT Ha IIPOAYKTa, HEOOXOMMO
€ JIa ce OTHACSATE TPIDKIIIBO C HETO KOraTo I TPAHCIIOpTIpaTe
v usnon3are. Vsbsrsaiite yrapu, octpu ppooBe, TpieHe B
abpasuBHI MaTepuau i ip. (CIUCHKBT He € H3uepraTerIeH).
Hsikon (akTopt BMMAAT CHILECTBEHO HA UBHOCBAHETO MY: COTI,
IIACDK, CHAT, JIef], BNIAra, XMMIYECKH 3aMbpCeHa OKOMHA CPefja It

H. (CIMCBKBT He € U3UepIIaTeNeH).
3a jja rapaHTIpaTe 6€30IaCHOCTTA CI, OCBEH ,,KoHTpOTI, ,
HAYJH HA IPOBepKa IpejIy, 0 BpeMe I C/efl BCKa ynoTpeba’s
BaleTo 060py/Bane TpsAOBA 12 Obfle NPOBEPSBAHO LIATENHO
U OT KOMIIETEHTEH KOHTPOH])OP Hay-MajKo BEAHDBX Ha BCEKU
12 mecerja. UectoTara Ha Tasy MPOBEPKa MOXeE /ja Ce aflanTupa
B 3aBMCHMOCT OT HAYMHA U MHTEH3MBHOCTTA Ha yroTpebara. 3a
/ia KOHTPOTHMpATe T0-TIECHO 0OPY/BAHETO CH, 33 BCEKM IPORTYKT
V3IIONI3BAIATE ,[IACTIOPT ; B KOIITO /ia 3aIIUCBATE IAHHUTE OT
IIPOBEpKITe.
3a npegnounrtae e, Bcsako JIIIC ma 6be 3auncieHo
VHAMBIYATHO CaMO Ha eVH IToTpebuTer, KOMTO Mo3HaBa

I/ICT;S\%HTa ME.
BHVIMAHME, HAKOA eKCTpeMHa CUTYaLs MO)Ke fja OTpaHIdM
CPOKa Ha TOJHOCT [0 eflHA eANHCTBeHa YIoTpeba, HanpiMep:
yAap B pb0 P TOAMO MafIAHe M CUIIEH Yap BBPXY MPOMYKTa,
eKCTpeMHa Temnepatypa u fip. [ToBpefjata MoXe fia He ce BIDK/a
BBPXY HPOAYKTA.

Mopmudukanynt, monpaBKi

3abpaHeH ca KaKBUTO 1 Jja 61110 Moumg)mxaunm, JIOI'b/THEHNSA

WV TIONPABKY M3BBH paspeltennTe oT Petzl - puck ot
HaMa/ABaHe Ha eeKTIBHOCTTA Ha POIYKTA.

Tapanuus

To3u mpopyKT e ¢ Tpy TOMIIHA rAPAHIUA OTHOCHO nedexti B
Marepuaza i GpabpidH AedeKTi.

TapannuATa He BK/MIOYBa HOPMa/THO MSHOCBaHe, OKCHUJIAIIN,
MOAMQUKALMI WK TIONPABKY, JIOLIO ChXPaHEHHe, 0IIa
NOJAPDXKKA, IOBPEU, FB/DKALIM Ce HA TIPOMBIIECTBILS,
HEOGPEXHOCT, yrIoTpeda Ha POJyKTa He 10 PpeHa3HaueHIe.
PETZL ne HOCU OTTOBOPHOCT 3a IPEKH, KOCBEHH, CTyJaiiHI, M/u
OT KaKbBTO 1 Jia GM/I0 XapaKTep LIeTH, HACTBIWIN B PE3Y/NTaT OT
U3MON3YBAHETO HA HETOBMTE PO YKTIL.
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